roy BIO «IOHEIKU HAIIMOHAJIBHBI YHUBEPCUTET»

(I)aKle bTET HHOCTPAHHBIX fI3bIKOB

kadeapa anrauiickoii ¢pusonoruun

* O
Q,Qﬂ’ .‘g’
)
1907 e Wi
Q 05PA30BE:

e
&g 02010
7

PABOYASI TIPOTPAMMA YYEBHOM IUCLUATIJINHBI
«IMTPAKTUYECKHU KYPC ITEPBOI'O MHOCTPAHHOT O SI3bIKA»

Hanpasnenue noaroToBku: 45.03.02 JIuHrBUCTHKA

[Tpouab MOAroTOBKH: Teopwust 1 MeToIMKa ITPENOaBaHUS
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U KYJIBTYD
(aHrMUACKAHN S3BIK)

OO0pazoBateibHas MporpaMma: OaxayiaBpuar
Kpanmudukarus: Axkanemuueckuii OakaiaBp
®opma o0ydeHHS: OuHas

Jlonenx 2020



YTBEPKJIAIO:

[Tporpamma y4eOHOH JMCIMILIMHBI «IIpaKTHYecKHnii Kypc NMepBOro HHOCTPAHHOIO SI3BIKA)
cocraBieHa Ha ocHOBe locymapcTBeHHOro — 00pa3oBaTeNbHOrO — CTaHiapra  BBICHICTO
npoeccHOHaNBHOr0 00pa3oBaHHS (TOC BIIO) [lonenkoi HapojHoi Pecniy6mnuku (JIHP) mo
HAIPABICHUIO IOJATNOTOBKH 45.03.02 JIMHIBUCTHKA, YTBEPXKIEHHOTO HpHKasom MuHHCTEpCTBA
o6Gpasosanus u Haykn JTHP ot 20.04.2016 Ne 451;

Tlopsiaka OpraHu3alliy y4eOHOro Tmpouecca B 006pa3oBaTeNbHBIX OPTaHM3aLHsIX BBICIIETO
IPo(ECCHOHAEHOTO 00pa30BaHHUs! JTonenkoii Hapozuoii Pecry6muk, yTBEpKICHHOTO IIPHKA30M
MusrcrepeTsa o6pasoanus u Hayku JIHP Ne 1171 ot «10» HOsiOpst 2017 1.;

yueGHOro TUIaHa M OCHOBHOH 00pa3’oBaTebHOH NPOrpaMMBbI BBICILETO po(eCCHOHAIBLHOTO
06pa3oBaHus HANpPaBJICHHS MOJrOTOBKH 45.03.02 JlunrBuctuka, npoduis Teopus ¥ METOIHMKA
IIpeno/iaBaHisi HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M KYJIBTYP (aHrimiicKuii s3bIK), pa3pabOTAHHBIX B roy
BIIO «JloHeLKHii HAIIMOHAJILHBIA YHHUBEPCUTET.

Pa3paboTunKu:

K.unon.n., doyenm Kageopbl aHIUCKoU ¢hunonoz2uu
K.Qhunos.m., doyenm Kageopvi aH2IUUCKOU ¢unono2uu Henapoukuna A.I'.,
cmapuiuii npenodasamens Kageopul anenuiickoll unonouu g7 Bonociok O.B.,
npenodasamens kageopvt aHenUckol Guronouu 7« Wlgxuna JLIL.

Tpopumona E.B.,

IIporpamMma y4eOHOM JMCUMIUIMHBI YTBEPXK/ICHA Ha 3aCENaHMH kaeapbl aHTIMHCKOM
(unonorun

Iporoxon Ne 11 ot «13» anpesst 2020 r. >
3apenyronmii kKadeapoi ﬁfﬁ ~ Becconosa O.JI.

[TporpamMma  y4eOHOH — AHCLHMILTMHBI o006peHa  yueOHO-METOMYECKOM KOMHUCCHEN
(axysbTeTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
ITporokon Ne 4 ot «15» anpens 2020 r.

Ipencenarens yueOHO-METOAUYECKOM

7
KOMHUCCHH (paKysibTeTa % fz,f Becconosa O.JL.



1. OBJACTHb IPUMEHEHUA U MECTO JUCHUIIJIMHBI B YYEBHOM ITPOLECCE

VYyeOHnas aucuunianHa «lIpakTuueckuil Kypc nepBoro MHOCTPAHHOTO SI3bIKa» OTHOCHUTCS K
6a30Boil uactu mnpodeccuoHanpHOro Osioka. Jlns M3ydeHus AaHHOM y4eOHON AMCHUILIUHBI
HEOOXO/IMMBI 3HAHUS, YMEHUS U HaBBIKU, (POPMHUPYEMBIE MPEAIICCTBYIOIMMHI U COITYTCTBYIOIUMH
JucuuiuinHamu — «BBeneHne B s3pIko3HaHME», «lIpakThKa ycTHOW M NMMCBMEHHOM PedYd IEPBOrO
MHOCTPAaHHOTO si3bIKay, «IIpakTuyeckas GoHeTHKa NEPBOTO MHOCTPAHHOTO A3bIKaY, «IIpakTnueckas
rpaMMaTHKa IIEPBOr0 MHOCTPAHHOTIO s3bIKay, «cropus u KynpTypa AHriauu», «CTpaHOBEIEHUEY,
«AHTTUICKUI  s3BIK:  TeopeTuueckas (oHETHKa», «AHIMIMUCKUNA  SA3BIK:  JIEKCUKOJIOTH,
AHIIMUCKUM  S3BIK: CTUJIMCTUKA», «VcTOpusi aHIIIMHCKOrO S3bIKa», «AHIVIMIACKHM S3BIK:
TEOpEeTHYECKas TpaMMaTUKay, «[IepBbIil MHOCTPAaHHBIN A3BIK: IEJI0BAsl PEUbY.

2. CTPYKTYPA JMCHUIIJIMHBbI

Xapaxmepucmuka yueOHOU OUCYUNTIUHDL

Hanpasnenue noarotroBku 45.03.02 JIuarsucTuka

TCOpI/ISI M MCTOAHWKA ITPEIIoJaBaHuA

[Tpodunb MHOCTPAHHBIX A3bIKOB U KYJIbTYp (QHTJIMHCKUIA
A3BIK)

OO6pa3zoBarenbHas IporpaMma OakajaBpuaT

Kpanuduxanus AkazieMuyeckuil 0akajiaBp

KosingecTBo cosiepKaTeabHbIX MOy IeH 4

Jucuummna 6a30Boii / BapuaTHBHOMN 4acTh
00pa30BaTeIbHONW IPOTrPaMMBI

JuctunanHa 6a30B0oi 4acTu
po¢)eCCHOHAIBHOTO 0JI0Ka

®opmel kouTpost (MK, sk3amen, 3auer)

mekyujue (MoOyJIbHbllL KOHMPOTb) U
npomexicymoyHas ammecmayusi (Ik3amen 8 5 u 6

cemecmpax)
TMokasatem ouHas popma 3aouHas hopma
00y4YeHHs o0y4YeHHUs
KonnuecTBo 3a4eTHBIX €AMHHUIL (KPETUTOB) 22
I'on moaroToBku 3
Cemectp 5,6
KonuuecTBo yacoB 792
- JICKIIMOHHBIX
- IPAKTUICCKUX, CCMHHAPCKUX
- 1a00paTOPHBIX 408
- CaMOCTOSTEIbHON PabOTHI 384
B T.4. UHAMBHUAYAJIbHOE 33/1aHHE

HenenpHoOe KOIMYECTBO YacoB,

B T.4. ayJUTOPHBIX 12

3.  OINHNCAHHUE JUCHUIIJIMHBI

Ileau u 3axaun

HpaKTI/ILICCKaSI uenb AUCHUIIIIMHBI 3aKII0YaCTCA B obecreueHNH JO0CTAaTO4YHO CB060,Z[HOFO,
HOPMAaTUBHO BCPHOI'0 U q)yHKHI/IOHaJ'H)HO AZICKBATHOI'O BJIAACHUA HAaBBIKAMH YTCHUS, TOBOPCHUAA,
ayaIupoOBaHud U NMCbMa Ha AHTJIMMCKOM S3BIKE Ha YPOBHC C1 mo mxkane CoBera EBpOHLI. Kpr



UMeeT 1IeNbI0 Pa3BUTHE CHOCOOHOCTEH KOHIENTYaJbHOIO MOJAEIHPOBaHUS HH(OpMaLuy,
pa3BuTHE BepOalbHOTO M MHOXECTBEHHOIO HWHTEIUIEKTa, (OPMHUPOBAHUE pEYEBBIX U
KOIHUTHBHBIX HAaBBIKOB B ueThlpex BuAax P/I, a uMEHHO B ayaupoBaHHM, YTEHUM, TOBOPEHUU U
[IUCbME, JAJbHEHIYI0 aBTOMAaTHU3ALMI0 PEUEBBIX M KOTHUTHBHBIX oONepaluil ¢ o0ydaeMbIM
MaTepHaioM B MHBAPUAHTHBIX YCIOBHSX Ul COBEPUICHCTBOBAHUS HABBIKOB M ()OPMHUPOBAHUE UX
IMOKOCTH.

3adauamu NpeNofaBaHus Kypca SBIISIETCS Pa3BUTHE CIEAYIOLUINX HABbIKOB!

* HAaBBIKM AyJMPOBAHMS Pa3HBIX 10 CTEIEHU CIOXKHOCTU U II0 TEMATHKE TEKCTOB C LIEIBI0 MX
MOHMMAaHMsI, BOCIIPOU3BE/ICHUS] HAa MHOCTPAHHOM S3BbIKE, OOCYXIIEHHUS M INEpEeBOAAa HA PYCCKHI
A3BIK;

* HaBBIKM YCTHOH peud B MOHOJIOTHUECKOW W JUAIOTHYECKOM (opMmax, MX aJeKBaTHOTO
KYJIbTYpHO-KOMMYHHMKATHUBHOTO 0(OPMIIEHUS, IOTHUECKOTO U3JI0KEHUS MBICIIEH;

* HABBIKM NHCHbMAa C COOJIIOJCHHEM MpaBuil opdorpaduu MHOCTPAHHOTO S3bIKA, YMEHHEM
BBIPa)KaTh CBOM MBICIIM B COOTBETCTBHUHU C KaHPOM ITMCbMEHHOT'O OOLICHHUS.

* HaBBIKM MCIIOJIb30BaHMSI IPAaMMAaTUUYECKUX CTPYKTYpP M KOMIUIEKCOB, NMPHUOOPETEHHBIX B
TE€YCHHUE N3Y4YCHHUS KYypCa,

* HaBBIKM aHaJIM3a TEKCTa C LIeJIbI0 IOHMMaHUs BCEX TUIIOB MH(OpMaLMU, aBTOPCKON UIEH U
CPEeACTB CO3/1aHusl 00pa30B;

TpeOoBaHusi K _pe3yJbTaTaM OCBOEHHS JMCIHUILINHBI: Hpouecc HU3YUCHUA OUCHUIIIIMHBL

HampaBlieH Ha (OPMHUPOBAHHUE DJIEMEHTOB CIEAYIOIIMX KoMmIeTeHIuil B cooTBeTcTBUU ¢ ['OC
BIIO JHP no nanpaBienuto noarotoBku 45.03.02 JlunreucTuka ¥ OCHOBHOW 00pa3oBaTEIbHOMN
MPOrpaMMBbl BBICIIETO MPO(hecCHOHAaTbHOr0 00pa3oBaHMs HampaBieHus HoArotoBku 45.03.02
Jluaructuka (IIpoduns: Teopus u Meroauka MpenoAaBaHUsi WHOCTPAHHBIX S3BIKOB M KYIBTYP
(aHrIMICKUI S3BIK)):

o0meKkyJbTypHble KomnereHunu (OK):
CIIOCOOHOCTh OPUEHTHUPOBATHCSI B CUCTEME OOIEYETOBEYCCKUX IEHHOCTEW M YYHTHIBAThH

LIEHHOCTHO-CMBICJIOBbIE OPHEHTAlMM PA3JIUYHBIX COLMAIbHBIX, HAIMOHAJIBHBIX, PEIMTHO3HBIX,
npodeccroHaIbHBIX 00IIHOCTEH U rpymm B conmyme (OK-1);

CIOCOOHOCTh PYKOBOJICTBOBAThCS MPUHIMIIAMHU KYJIBTYPHOT'O PENSTUBU3MA U STUUYECKUMHU
HOpMaMHU, MPEANoJaraloliMy O0TKa3 OT STHOLIEHTPHU3Ma M YBaX€HHE CBOEOOpa3zus MHOS3BIYHOM
KYJbTYPbI ¥ ICHHOCTHBIX OPHEHTANNI HHOs3bIuHOTO conmyma (OK-2);

BJIQJICHUE  HAaBBIKAMHU  COLMOKYJIBTYPHOM M MEXKYJIbTYpHOH  KOMMYHHKAIIUH,
00eCIeunBarOIMMHU aJICKBATHOCTh COIIMANBHBIX U MPOodecCHoHaIbHBIX KOHTaKTOB (OK-3);

TOTOBHOCTb K paboTe B KOJUIEKTHUBE, COLIMAILHOMY B3aUMOJECHCTBHIO HA OCHOBE MPHUHATBIX
MOpaJbHBIX M TIIPAaBOBBIX HOPM; YBAXKEHUE K JIIOASIM; OTBETCTBEHHOCTh 3a IOAJIEPIKaHUE
JIOBEPHUTEIBHBIX MapTHepCcKux oTHotIeHui (OK-4);

CIOCOOHOCTh K OCO3HAHUIO 3HAUYEHUS TYMAaHUCTMYECKMX IIEHHOCTEH IJIsI COXpaHEHUs U
Pa3BUTHSI COBPEMEHHOM IMBMIIM3AIMK; TOTOBHOCTh MPUHUMATh HPaBCTBEHHbIE 00s53aTENbCTBA IO
OTHOIIECHHIO K OKPY)KAIOIICH MpHUpo/ie, 00IecTBY U KyabTypHOMY Hacaeauto (OK-5);

BJIQJICHUE HACJIEIUEM OTEYECTBEHHOM HAYYHOM MBICIM, HANpPABICHHOM Ha pelIECHUe
o0reryMaHUTapHBIX U obOmieuenoBedeckux 3aaau (OK-6);

BJIaJICHHE KYJIbTYPOH MBIIIJIEHHUS, COCOOHOCTBIO K aHalIM3y, 00OOIIEHUI0 MH(pOpMaIUH,
MIOCTAaHOBKE LieJIel U BBIOOPY MyTel UX JOCTHXKEHUS, KyIbTYpoil YCTHOH 1 mucbMeHHOM peun (OK-
7);

CMOCOOHOCTh MPHUMEHSATh METOJbl M CPEJACTBA MO3HAHUS, OOYUYEHUS U CAMOKOHTPOJS IS
CBOET0 MHTEJUIEKTYaJIbHOTO DPAa3BUTHS, IOBBIIMIEHUS KYJIbTYPHOTO YPOBHS, MpodeccroHaIbHOMI



KOMIIETEHIIUM,  COXPAaHEHHs  CBOETO  3JI0pOBbsl,  HPABCTBEHHOIO M (PU3UYECKOrO
camocoBepieHcTBoBaHus (OK-8);

CIOCOOHOCTh 3aHUMATh I'PAXKIAHCKYIO TMO3UIHUI0 B COLMATBHO-INYHOCTHBIX KOH(IUKTHBIX
curyanusx (OK-9);

CIOCOOHOCTh K OCO3HAHHUIO CBOMX IpaB M 00S3aHHOCTEH Kak rpakAaHWHA CBOEH CTpPaHBI;
TFOTOBHOCTh HCIIOJIb30BaTh JEHCTBYIOLIEE 3aKOHOJATEIbCTBO; T'OTOBHOCTh M CTpPEMJIEHHE K
COBEpPILEHCTBOBAHHUIO M Pa3BUTHUIO OOIIECTBA HAa MPUHIUIAX I'YMAaHU3Ma, CBOOOBI U JIEMOKpPATHH
(OK-10);

TOTOBHOCTh K IIOCTOSHHOMY CaMOpPa3BUTHIO, IOBBIIIEHUIO CBOCH KBaIM(UKALUU U
MacTepCTBa; CIIOCOOHOCTh KPUTUYECKH OLIEHUTH CBOW JIOCTOMHCTBA W HEIOCTATKH, HAMETHTD ITYTH
U BBIOpaTh cpencrBa camopassurus (OK-11);

CMOCOOHOCTh K TOHMMAaHMIO COLMAIBHOM 3HAYMMOCTH CBOe Oyaymeld mpodeccun,
BJIaJICHUEM BBICOKOI MOTHBAIIMEH K BBIMOIHEHUIO podeccuoHanbHoi nesrensHocTr (OK-12).

odmenpodeccunonanbubie komnerennuu (OIIK):
CIIOCOOHOCTh ~ WCHOJB30BATh TOHATHWHBIA ammapar (QuiIocopuu, TEOPETHUECKOU W

NPUKIJIAJHON JMHIBUCTUKH, TIEPEBOJOBEICHUSA, JIMHTBOAMIAKTHKH W TEOPUU MEXKYJIbTYPHOH
KOMMYHUKAIMHU JJIs petieHus npodpeccuonanpibix 3aaad (OI1K-1);

CIIOCOOHOCTh BHJIETh MEXKIUCIUILTMHAPHBIE CBSI3U M3YYaeMBIX JUCIUILINH, TOHUMaHHE UX
3HaueHHs 1151 Oyayieit npodeccuonansHoi aesirenbHocTH (OI1K-2);

BJIaJICHHUE CHUCTEMOH JIMHIBUCTUYECKUX 3HAHMM, BKIIOYAIOIIUX B ce€0sl 3HAHME OCHOBHBIX
(oHeTHUECKUX,  JIEKCHMYECKMX, TIpaMMAaTHYEeCKHMX,  CJIOBOOOPAa30BaTENbHBIX  SIBICHUH U
3aKOHOMEpPHOCTEN (DYHKIIMOHUPOBAHMS M3y4aeMOI0 MHOCTPAHHOIO SI3bIKa, €ro (PYHKLMOHAIbHBIX
pasnoBuaHocrteii (OI1K-3);

BJAJICHUE OJTUYCCKIMH ¥ HPAaBCTBEHHBIMH HOpPMAaMH TIOBEACHHUS, MPHHATHIMUA B
WHOKYJIBTYPHOM COLIMYME; TOTOBHOCTH HCIIOJIb30BaTh MOZEIH COLUAIBHBIX CHUTYallud, THITMYHBIC
CIICHApUH B3aUMOJICUCTBHS YIaCTHUKOB MEXKKYJIbTypHOIH KommyHukaiuu (OI1K-4);

BJIaJICHHE OCHOBHBIMH JIMCKYPCUBHBIMU CIIOCOOAMH peaM3allii KOMMYHUKATUBHBIX IIeNeit
BBICKA3bIBAaHUSI TMPHUMEHUTEIBHO K OCOOEHHOCTSIM TEKYLIEr0 KOMMYHHUKATUBHOIO KOHTEKCTa
(BpeMsi, MeCTo, 11eNTi 1 ycioBust B3aumozeiictus) (OITK-5);

BJIaJICHHE OCHOBHBIMH CIIOCOOAMH BBIPAKEHUS CEMaHTMYECKOW, KOMMYHHUKATUBHOW U
CTPYKTYPHOM IPEeEeMCTBEHHOCTH MEX]ly YacCTSIMU BBICKA3bIBAaHMS, KOMIIO3UIIMOHHBIMH 3JIEMEHTaMU
TeKCTa (BBEJACHNE, OCHOBHAS YacTh, 3aKIIIOYCHNUE), CBEPX(PPA3OBBIMU €IMHCTBAMH, TIPEITIOKCHUSIMA
(OIIK-6);

CIIOCOOHOCTh CBOOOJHO BBbIpaKaTh CBOM MBICIH, a/IeKBaTHO HCIIOJIb3Ys pa3HOOOpa3HbIE
SI3BIKOBBIC CPEJICTBA C LIENBIO BhIJCICHNUS penieBanTHON nHpopmarun (OITK-7);

BJIaJIEHHME OCOOCHHOCTAMHU OQHUIMAIBHOI0, HEUTPAIBHOIO M HEO(UIIUATBHOIO PETUCTPOB
o6mmenus (OITK-8);

TOTOBHOCTb IIPEO0/10JIEBATh BIMSHUE CTEPEOTUIIOB M OCYIIECTBIATh MEXKYIbTYPHBINA JHATIOT
B 0011eii U podeccuonanbHol chepax odmenus (OI1K-9);

CTIIOCOOHOCTH MCTIOIB30BaTh ATHKETHBIE (POPMYIIBI B YCTHOW M MUCHMEHHON KOMMYHHKAITHA
(OIIK-10);

BJIa/ICHUE HaBBIKAMU paOOTHl C KOMIIBIOTEPOM KaK CPEICTBOM MOJy4deHUs, oOpaboTKu U
yrpasienus uapopmarmeit (OIMK-11);

CMOCOOHOCTh paldoTaTh € pa3IMYHBIMU HOCHUTENSAMU HH(OpMaIuM, pacrnpeaeIeHHbIMU
0a3aMu JaHHBIX M 3HAHUH, C TI100aTBHBIMU KOMITbIOTEpHBIMU ceTsiMu (OITK-12);



CIOCOOHOCTH PabOTATh C AIEKTPOHHBIMU CIOBAPSMU U IPYTMMHU 3JIEKTPOHHBIMH pecypcamMu
JUTSL pelieHus TuHrBrCcTHYecKuX 3anad (OITK-13);

BJIaJICHHE OCHOBAaMM COBPEMEHHOW WH(GOPMAIMOHHON M OuOImorpadudeckoil KyiabTyphl
(OIIK-14);

CIIOCOOHOCTh BBIJIBUTATh THUIIOTE3bI W IOCJIEIOBATEILHO Pa3BUBATh ApPTyMEHTAIUIO B HX
sanury (OITK-15);

BJIJICHUE CTaHJAApTHBIMU METOJMKAMU I[IOMCKa, aHanu3a U o0paboTKW MaTepuaia
uccnenoanus (OITK-16);

CIIOCOOHOCTh OIICHMBAaTh KayeCTBO HCCIIEIOBAaHUS B CBOEH MpeAMeTHOl oOrnactu,
COOTHOCHTbH HOBYIO MH(OPMALIUIO C YK€ UMEIOLIEHCS, IOTHYHO U MOCIIEeI0BATEIBHO MPEICTABIAT
pe3yibTarhl cooOcTBeHHOTO HccienaoBanus (OIIK-17);

CIIOCOOHOCTh OPUEHTHPOBATHCS HA PBIHKE TPYyJa U 3aHATOCTH B YaCTH, Kacarolleicst cBoen
npo(ecCHOHANLHOM  JCATETLHOCTH, BIAJCHHE HABBIKAMH OK3UCTCHIMATBHONW KOMIIETEHIIUN
(u3yyeHHe pBIHKA TPYJa, COCTABICHUE pEe3loMe, MpOBelIeHHUE cOOecel0BaHUSl U IEPErOBOPOB C
NOTeHIHATBHBIM paboToaarenem) (OITK-18);

BIIQ/ICHUE HABbIKAMU OpraHMU3allMi TPYNIOBOW U KOJUIEKTUBHON JEATEIbHOCTH IS
JOCTHXKEHUS 001IMX 1eneit TpyaoBoro koyutektusa (OITK-19);

CIOCOOHOCTh pemaTh CTaHIAPTHBIC 337a4l MPO(ECCHOHATBHON JEATEIBHOCTH Ha OCHOBE
UHPOPMAIMOHHON ©  OMOIMOrpadMveckoil KyJabTypbl C TNpPUMEHEHHEM HH(POPMAIMOHHO-
JUHTBUCTUYCCKUX TEXHOJIOTHA M C Y4eTOM OCHOBHBIX TpeOoBaHM WHGOPMAIMOHHON
6e3zonacHocTu (OITK-20).

npogeccuonanbubie komnerenunu (I1K):
8 nepesooUecKoul 0essmeabHOCmU.

BJIaJICHHE METOIMKOM IMMOATOTOBKH K BBITIOJHEHHUIO MIEPEBO/IA, BKIIOYAs MIOMCK HHPOPMALIUU
B CIIPABOYHOM, CIICHIUAILHOM JIUTEpaType 1 KomibloTepHbIX cetsix (ITK-8);

BJIQJICHUE OCHOBHBIMHM CIIOCOOAMHU JIOCTH)KEHHS OSKBUBAJEHTHOCTH B IIEPEBOAE U
CIIOCOOHOCTH MPUMEHSITh OCHOBHBIE IprueMbl nepeBoa (I1K-9);

CIOCOOHOCTh OCYIIECTBIIATh MHCbMEHHBIN IMEpPeBOJ] ¢ COOMIOACHHEM HOPM JIEKCHYECKOM
HKBUBAJIEHTHOCTH, COOJIOJACHUEM TIpaMMAaTUYECKUX, CHHTAKCHYECKUX M CTHIUCTUYECKHX HOPM
(ITK-10);

CIIOCOOHOCTH OPOPMIISITH TEKCT MIEPEBOIA B KOMITBIOTEPHOM TeKCTOBOM pemaktope (ITK-11);

CIIOCOOHOCTh OCYILIECTBIISITh YCTHBIM IOCJENIOBATENbHBIN MEPEBO U YCTHBIA NEPEBOJ C
JUCTa € COONIOIGHHEM HOPM JIEKCHUECKON SKBUBAJIEHTHOCTH, COOJIOJEHHEM IpaMMaTHYECKHX,
CUHTaKCUYECKMX M CTUJIMCTHMUYECKHX HOPM TEKCTa IEpeBOJla W TEMIOPaJIbHBIX XapaKTEPUCTHUK
ucxoauoro tekcra (IIK-12);

YCJIOBHSIM MIPU KOHTAKTE C MPEICTABUTEISIMH pa3nudHbiX KynbTyp ([1K-16);

CIOCOOHOCTh MOJETUPOBATh BO3MOKHBIE CHUTYyallMM OOLIEHHS MEXIy IpelCTaBUTEISIMU
pa3IuYHBIX KyJabTyp U counymoB (ITK-17);

BIIJICHUE HOPMAaMM JTHKETa, NPHUHATBIMH B PA3JIMYHBIX CUTYalUAX MEXKKYJIbTYPHOIO
oOuieHust (COmpoOBOXKJIEHHWE TYPUCTHMUECKUX TpyMmi, oOecreyeHre JIeJOBBbIX IepEeroBOpoOB,
obecrieueHre eperoBopoB odunuaibHbIX aeierammii) (ITK-18);

8 UHGDOPMAYUOHHO-TTUHSBUCTNIUYECKOU OesIMENbHOCHIU:

CIOCOOHOCTh paboTaTh C OCHOBHBIMH HH(OPMALIMOHHO-TIOMCKOBBIMU M 3KCIEPTHBIMU
CHCTEMaMHM, CUCTEMaMU IPeJICTaBICHHs 3HAHUM, CHHTAKCHYECKOT0 U MOP(OIOrHYecKOro aHalu3a,
aBTOMATHUYECKOTO CHHTE3a U PACMO3HABAHUS peu, 00pabOTKU JeKCHKOorpaduyeckoil HHPpopMauu



U aBTOMATH3MPOBAHHOTO IMIEPEBOJA, ABTOMATU3MPOBAHHBIMH CHCTEMAaMH HWACHTH(QHUKAIMA U
Bepudukanuu muunoctu (11K-19);

CIIOCOOHOCTh CaMOCTOSATEIBHO MPHOOPETATh C MOMOIIBI0 HHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIIOTHN U
UCIIOJIb30BaTh B MPAKTUYECKOHN JEATCILHOCTH HOBBIC 3HAHUS M YMCHHS, B TOM YHCJIC B HOBBIX
001acTAX 3HAHU#, HEMOCPEACTBEHHO HE CBI3aHHBIX co cdepoii aesrenproctu (CK-1);

CIOCOOHOCTH MOPOXKIATh HOBBIC HJIeH (KPEATHBHOCTD), aJalITUPOBATHCS K HOBBIM CUTYAI[HSIM,
IIepeOLeHUBATh HAKOIUICHHBIH OIBIT, aHAIM3UPOBaTh CBOM Bo3MoskHOCTH (CK-2);

BJIaJICHHE COBPEMEHHBIMH METOJAMH M INpHeMaMu 00paboTKu uHpopManud B 00J1acTH

npodeccronanbHoi aesteabHocTH (CK-3).

8 HAYYHO-UCCIe008AMENbCKOU OeAMeNbHOCU:

CIOCOOHOCTh ~MCHOJB30BAaTh TMOHATUHHBIA ammapaT ¢uiaocoduu, TEOpeTUYeCcKon u
NPUKIAJHON JMHIBUCTUKHU, TE€PEBEJOBEACHHS, JIMHTBOAUJAKTHKH W TEOPUU MEXKKYIbTYPHOM
KOMMYHUKAIMHU JJIsl petieHus npogpeccuonanbibix 3aaad (I1K-23);

CIOCOOHOCTh BBIIBUTaTh THUIOTE3bl U IMOCIEI0BATEIbHO pPA3BUBATh apryMEHTALMI0 B HX
samury (ITK-24);

BJIaJIeHHE OCHOBAMHU COBPEMEHHBIX METOJIOB HAYYHOI'O UCCIEeI0BaHUs, HH(POPMALIMOHHON U
oubmuorpaduueckoit kynpTypoii (ITK-25);

BJaJICHME CTaHJApTHBIMH METOJMKAaMHU IIOMCKa, aHajau3a M oO0paboTKM Marepuaia
uccnenoBanus (ITK-26);

CIIOCOOHOCTH OLIEHUTHh Ka4eCTBO MCCIIEOBAHUS B IaHHOW MPEIMETHON 00JIaCTH, COOTHECTH
HOBYIO MH(OPMAIIUIO C YK€ UMEIOIICHCS, IOTHYHO M IMOCIIEIOBATEIBHO MPEACTABUTH PE3YIbTATHI
coocrBennoro uccienopanus (I1K-27);

CIOCOOHOCTh K CaMOCTOSATEIBHOMY OOYYEHHIO HOBBIM METOJAM HCCIICIOBAaHUS B CBOCH
npodeccronanbpHoit aesteabroctu (CK-4);

BJIaJICHUE OCHOBHBIMM  METOJaMHU (bMI1010TNIECKOro (JIMHTBUCTHYECKOTO u
auteparypoBeaueckoro) ananusa (CK-5);

YMEHHUE aHAJIW3UPOBaTh S3bIK B €ro HCTOPUM M COBPEMEHHOM COCTOSIHUH, MOJb3YsCh
CHCTEMOM OCHOBHBIX MOHATHH U TEPMUHOB si3bik03HaHuUs (CK-6);

YMEHHUE OIpeNeNATh Xy/10KECTBEHHOEe CBOeoOpa3ue Npou3BeACHUI U TBOpYECTBA MMUCATENS B
1EJIOM, TTOJIb3YSCh CUCTEMON OCHOBHBIX TIOHSTHI U TepPMUHOB (rtoiorundeckoro anaimmusa (CK-7);

YMEHHUE T0JIb30BaThCsl HAyYHOM, CIPABOYHOM, METOAMYECKOW JMTEpaTypoil Ha POJHOM H
uHoctpanHoM si3bikax (CK-8);

BJaJieHMEe  HaBblkaMM  OuOiMOrpaguueckoro  pasbICKaHUS;  3HaHME  OCHOBHBIX
oubnuorpaduueckux  ykazaTele M TOHCKOBBIX CHUCTEM, BIIQJICHUE  TpUEMaMU
OoubIHorpagUIECcKOro ONMMUCaHus pa3nIHbIX HCTOUHUKOB (CK-9);

3HAHHE OCHOB TEOPHH YCTHOM U muchMeHHON kommyHuKaiuu (CK-10);

BJIaJICHME METOJaMHM U IpHUEeMaMH OCYIIECTBJICHUS YCTHOW M NMUCbMEHHOW KOMMYHHMKAIMU
(CK-11);

BJaJICHMEe METOJlaMH M TpUeMaMU CO3JaHUs Pa3HbIX TUIIOB M BHUIOB TEKCTOB (PEUeBBIX
npoussenenuit) (CK-12);

BJIaJICHME METOJaMH U IpUeMaMM aHaliu3a M MHTEPIpeTalud Pa3IUYHBIX THIIOB U BUJOB
TeKCTOB (peueBbix npousseneHuii) (CK-13);

BJIaJIEHHE METOAaMHU U MpHeMaMu 0O0paboTKH U TpaHCPOPMALMU PA3IMYHBIX THUIIOB M BHUOB
TeKCTOB (peueBbix npousseneHuii) (CK-14);

BJIaJICHUE METO/IaMH U TIPHEMaMH PUTOPHUKH U peueBoro Bo3zaericTeus (CK-15).



B pe3yabTare usydeHns y4eOHON JUCHUILIMHBI CTYAEHT J0JIKEH
3uamop:
® CHCTEMY HOPM COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOrO s3bIKa: OpP(OIMHUYECKYI0, JIEKCHYECKYIO,
rpaMMaTHYeCKyl0 M CTWIMCTUYECKYIO; YYEeOHBIM TIpaMMaruyeckKuii U JIEKCHYECKHil
Marepuall B COOTBETCTBUU C POrpaMMON Kypca;
® OCHOBBI JIMHTBO-CTWJINCTUYECKOTO u JIEKCUKO-TPaMMaTHUYECKOI0 aHanu3a

XyJI0KECTBEHHOI'O TEKCTa; OCHOBHBIE CTUIIMCTUYECKUE KaTErOpUU, KOTOPBIE UCIIONb3YIOTCA

OpU aHAIW3E XYAOXKECTBEHHOIO TEKCTa; OCHOBHbBIE JIUTEpAaTypHbIE HalpaBicHUS,

CYIIECTBYIOIIME B aHIJIMUCKON XyoxkecTBeHHOM mpo3e B XIX u XX Bekax;

Ymemo:

® COBEpILECHCTBOBaTh M AKTUBHU3UPOBATh HABBIKM BIIAJICHUS HMHOCTPAHHBIM S3BIKOM Kak
CPEICTBOM MEXKYIbTYPHOI'0, MEXXJIMYHOCTHOTO U TPO(HECCUOHATILHOTO OOILIEHUS;

® YeTKO W TOJIPOOHO W3JaraTh MBICIU JJs Pa3IUYHBIX aKTyadbHBIX TEM, HCIOJb3Ys
IIMPOKHUI CIIEKTP SI3BIKOBBIX CPEJCTB, BHIPAXKATH CBOE OTHOIIEHHE K ONPEICICHHBIM
CUTYyaLUsIM;

® J1aBaTh YETKUE OMUCAHUS, IeJaTh pe3tome, 0000IIeHus;

® AJICKBaTHO U KOMIIETEHTHO PEarupoBaTh Ha CIIOHTAHHBIE KOMMEHTApHH; aKTHBU3UPOBATH
(oHeTUUYECKUH, IEKCUYECKUI U TPaMMAaTUYECKUI MaTepHall;

® IPUMEHATHb pa3NuyHble (OPMBI, BHIBI YCTHOM M NHCHMEHHON KOMMYHHKAIIMM Ha
AHTJIMICKOM SI3bIKE B y4eOHOM U Tpo(eCcCHOHANBHON A TEeTbHOCTH;

® [IOHMMAaTh HAa CIyX AyTEHTUYHBIH ayAHOTEKCT, KOTOPBIA OTpa)kaeT pas3yinyHble cdepbl
oOlIeHus B mpeenax U3y4eHHOr0 IPOrpaMMHOT0 MaTepHuaa;

® BBIPA3UTEIBHO YHUTATh BCIYX OPHUTMHAIBHBIE TEKCThl PAa3HBIX >KAHPOB, IMOHUMAS HUX
OCHOBHO€ WMJIM BEIOOPOYHOE (JI€TaIbHOE) COACPIKAHMUE;

® HCHMEHHO U3JIarath U OOBSICHITH HH(OPMALINIO;

® COCTaBJISITh NMCbMEHHBIE TEKCThl PA3JMYHBIX XAHPOB C YYETOM HX COAEPKATEIbHBIX U
dbopManbHBIX 0COOEHHOCTEN; COCTABIATH OPUIMATIBLHBIE TUCHEMA, PE3IOME;

® [KCaTh COYMHEHMs], JOKJIAJbl, CTaTbU, AaHHOTAIMH; BBINOJHATH JIMHTBOCTHJIMCTHUYECKHUI
aHaJIN3 XYJAOXKECTBEHHBIX U IMYOJHUIIMCTHYECKUX TEKCTOB B paMKax TEKCT-
JUHTBUCTUYECKUX KATETOPUIA;

e pedepupoBaTh TEKCT MPOUYUTAHHON XY/I0KECTBEHHOM, MyOTUIIMCTUYECKON, CIIEIUATbHON
¥ O0IIECTBEHHO-TIOTUTHUYECKON TUTEPATYPHI;

e JieNaTh pa3BEpPHYThIE COOOINECHUS MO M3yYEHHBIM TeMaM Ha OCHOBE TEKCTOB Y4eOHOH,
XYyJO’KECTBEHHOM U O0OILIECTBEHHO-NOJUTUYECKON JINTEPATyphbl, BUIACO(PHUIBLMOB,
MPOCIYIIAHHOTO TEKCTa WJIN JIEKLIUH;

e Qiepeckas3aTh 3MM30J] M3 KHUTHU JUIsl JOMAIHEro YTEHUs C MCIOJb30BAaHHUEM AaKTHBHOM
JEKCUKHW; JEMOHCTPUPOBATh TIiyOOKMe 3HaHUS  (OPMAIBHBIX  IOACHUCTEM
AHTTTUHCKOTO  s3bIKa (MOPQOIOTHS, CHHTAKCUC); HCIOIb30BaTh AapPTUKIN B
pa3IUYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CHUTYallMsIX, B 3aBHCHUMOCTH OT CHHTAKCHYECKOM
GYHKIIMM  CYIIECTBUTENBHOTO, C Pa3IUYHBIMU CEMaHTHUYECKUMH TpyIIamMu
CYIIIECTBUTENIbHBIX, TOHUMATh U Pa3InyaTh OTTCHKU 3HAYCHUN;

® OOBSCHATH UCIOIB3yEMbIE TPAMMATHUECKUE SBIICHUS U IPUYUHY UX BbIOOpA;

® Q/ICKBATHO MEPEBOJIUTH MPEIJIOKEHUS C POJHOTO s3bIKa Ha AHTIUNCKUNA U HA00OpPOT,
UCIIOJNB3YS TPaMMaTHUECKHUE HABBIKK, CPOPMUPOBAHHBIC B TEUCHUE Kypca;

Bnaoemu:
® METOJlaMH CTPYKTYpUPOBAHUsI TEKCTA, BBIPAKEHHS] TOUYKU 3PEHUS, OMHCAHUS CIIOKHBIX
MPEIMETOB B MUCHME, ICCE WM COOOIIEHUH, BRIOOPA CTUIISI MPE3EHTAIIMN HH(OPMAIIHH;
® HaBBIKAMH HOPMATHUBHOTO MPOW3HOIICHHS, BOCIIPUATHUS M TTIOHUMAHUS Ha CIIyX CIIOHTAHHOMN
Oeryoi peuyn HOCUTEINSI IUTEPaTypHOTO A3bIKa;
® pacHIMpPEHHBIM CIIOBApPHBIM 3aMacoOM U YIIYOJNEHHBIMHU JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHUYECKUMU
3HAHUSMU B IIpeJieax CrelralbHO OTOOpaHHON TEMAaTUKH;



® METOAMKOW aHalu3a TEKCTOB pa3HbIX (YHKIMOHATBHBIX CTHIEH B paMKaxX TEKCT-
JUHTBUCTUYECKUX  KaTeropuil;  TBEPABIMM  HABbIKAMH  MPOCMOTPOBOTO  UYTEHUS
XYyJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB, & TAK)KE TEKCTOB M3 OOLIECTBEHHO-TIOJIMTHUYECKOW M COLIMAIIBHO-
KyJIbTypHOH cep ¢ mocienyroneil KpaTkol nepeaavye ux cojiep)KaHus Ha aHTIUHCKOM
S3BIKE;

® METOAMKOM M TEXHUKOM CaMOCTOATEIBHOTO MPOAYLHPOBAHUS MOHOJIOTHYECKOTO U
JTUAIOTMYECKOTO BBICKA3bIBAHUNH B COOTBETCTBUHU C IIENIIMU HMX CO3JIaHUSI U C Y4ETOM
pEUEBOM CUTYyallMK; TOYHOCTHIO M aJIEKBATHOCTHIO MUCbMEHHOM peuH;

® HaBBIKAMU YCTHOTO M MHCbMEHHOTO MEepPEeBO/IA.

4. COAEPKXAHUE JUMCIMIIVIMHBI 1 ®OPMbI OPTAHU3ALIUA YYEBHOI'O
ITPOOECCA

[IpakTHueckuii Kypc aHIVIMICKOTO fA3bIKA MPENOJAeTCs MO0 METOAUKE IPOBEIACHUS
1a6opamopHbIX 3aHAMUIL.

®opmbl  oOydeHms:  (GpOHTaIbHAsA, TPYNIOBas, WHAWBUAYaJIbHAs, OXBATHIBAIOIINE
00CyXIeHUE TIPEICTABICHHOT0 MaTepuala, UCIOJIb30BaHNE MTOTYYCHHBIX 3HAHUH TTPH BBITIOJHEHUN
MPAKTUYECKUX 3aJaHH, JUCKYCCHUU IO MTOBO1Y MPOOJIEMHBIX aCIIEKTOB Kypca U JIp.

Hcnonb3ytoTes cieayromnme MeTo bl 00yueHuUs :

a) B 3aBUCUMOCTH OT MCTOYHHKA IMEpelayd M BOCHPHUATHS YyueOHOM wuHpopMmanmu —
CJIOBECHBIC, HATJISIIHbIE, TPAKTUYECKUE;

0) B 3aBUCUMOCTH OT XapaKTepa II03HABATEIbHOW JCSITCIIBHOCTH — IIOSCHHUTEIBHO-
WJUTIOCTPATUBHBIN,  PENpPOAYKTUBHBIN, MpPOOJEMHOE TMPENoJaBaHUe, YaCTHUYHO-TIOMCKOBBIH,
HCCICA0BATEIbCKUT;

B) B 3aBUCHUMOCTH OT OCHOBHOM IUAAKTUYECKOW II€JIM U 3a7a4d — METOJbl OBJIAJCHUS
HOBBIMU 3HAHUSIMH, (OPMHUPOBAHUS YMEHUN U HABBIKOB, TPOBEPKHU U OIICHUBAHMS 3HAHUH, YMEHUI
M HaBBIKOB; METOJbl YCTHOTO TIPEACTABJIICHHUS 3HAHUM, 3aKpeIvieHUs y4eOHOro maTepuala,
CaMOCTOSITENIbHOM paboOThl MO OCMBICICHHIO W YCBOEHHIO HOBOTO Marepuaia, padoThl IO
MPUMEHEHHUIO 3HAHUW Ha MPAKTHKE W BBHIPAOOTKE YMEHUM M HABBIKOB, IPOBEPKH M OLICHUBAHUS
3HAHUW, YMEHHUU U HABBIKOB;

I') C TOYKH 3PEHHUsSI 1IEJIOCTHOTO TOAXO0/Aa K JEATEIHHOCTH B Tpoliecce OO0yYeHUs — METOIbI
OpraHM3allMl U OCYIIECTBICHUS Yy4eOHO-TIO3HABATENHLHOW EATENBHOCTH,; CTUMYIHMPOBAHHUE U
MOTHBALIUS CTYIEHTA, KOHTPOJIS, CAMOKOHTPOJIS, B3AUMOKOHTPOJISI U KOPPEKIINH, CAMOKOPPEKIINH,
B3aMMOKOPPEKIIMH B 00YUYECHHUU.

I'pammartuka
Acrniekr | cemectp Il cemectp
['pamaTuka Jla0.3aH. CPC Jla0.3aH. CPC
36 30 32 30
IHHopsakoBbii Kpartkoe cogep:xxanue TeMbl

HOMEp W TeMa

Cooepiicamensuuiii modyas 1. The Article.

Tema 1. The general rules for the use of articles with countable nouns (modified by
adjectives, numerals, ing-forms, clauses, nouns in the genitive case).
Generic function of the definite article.

Tema 2. The use of articles with countable nouns in some syntactic functions.
Tema 3. The use of articles with uncountable abstract nouns.
Tema 4. The use of articles with uncountable concrete nouns.

The use of articles with some semantic groups of nouns.




Tema 5. The use of articles with names of seasons, meals, diseases.
Tema 6. Certain countable nouns in their phraseological use.
The use of articles with proper names.
Tema 7. The use of articles with geographic names and with miscellaneous proper names.
Tema 8. The place of articles.
Tema 9. Revision. The use of articles.
Cooeparcamenwvnotit Mooyt 2. The sentence.
Tema 1. Structural classification of sentences. The simple sentence.
Tema 2. Communicative types of sentences. Types of questions. Negation.
Tema 3. Parts of the sentence. Ways of expressing parts of the sentence (word forms,
phrases, predicative complexes, clauses).
Tema 4. Levels of syntactical analysis.
Tema 5. The subject. Ways of expressing the subject.
Structural classification of the subject.
Tema 6. The predicate. Types of the predicate.
Tema 7. Agreement of the predicate with the subject.
Tema 8. Revision. Analysis of a simple sentence.
Cooepacamenwvnotit. modynn 3. Secondary parts of the sentence.
Tema 1. Revision. The subject. The predicate.
Tema 2. Revision. Agreement of the predicate with the subject.
Tema 3. The object. Ways of expressing the object.
Tema 4. Types of object. The cognate object. Objects to adjectives / objects to statives.
Tema 5. The attribute. Ways of expressing attributes. The position of attributes. Detached
attributes. The apposition.
Tema 6. The adverbial modifier. Ways of expressing adverbial modifiers. Structural
classification of the adverbial modifier.
Tema 7. Semantic classes of adverbial modifiers.
Tema 8. Revision. The object. The attribute. The adverbial modifier.
Cooepacamenvnotit Mooy 4. The composite sentence.
Tema l . Predicative complexes. The grammatical function of word order. Inverted word
order. The emphatic and communicative function of word order.
Tema 2. The compound sentence. Types of coordination. Coordinative connectors.
Tema 3 . The complex sentence. Types of clauses. Subordinative connectors.
Tema 4 . The complex sentence with nominal clauses.
Tema5 . The complex sentence with an attributive clause.
Tema 6 . The complex sentence with an adverbial clause. Types of adverbial clauses.
Tema 7 . The compound-complex sentence. The complex-compound sentence.
Tema 8 . The complex sentence with mutually subordinate clauses. Pseudo-complex
sentences.
Tema 9 . Revision. The compound sentence. The complex sentence.




Temarnueckuii mian

ConepxaTteabHblii Moayasb 1. The article

Koaun4yecTBO 4acoB

3aounas popma
Ha 63360 CAHEIo Ha 6336 BBICHICI'O
Ounas ¢popma Ha 0ase 001Iero cpeaHero pea
npodeccuoHaILHOr0 npogdeccuoHaIbLHO
o0pa3oBaHus
06pa30BaHI/IH ro OﬁpaSOBaHI/IH
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Tema 1. The general rules for the
use of articles with countable nouns
(modified by adjectives, numerals, 4 9 9
ing-forms, clauses, nouns in the
genitive case). Generic function of
the definite article.
Tema 2. The use of articles with
countable nouns in some syntactic 4 2 2
relations.
Tema 3. The use of articles with 4 5 5
uncountable abstract nouns.
Tema 4. The use of articles with
uncountable concrete nouns. The use
) X ; 4 2 2
of articles with some semantic
groups of nouns.
Tema 5. The use of articles with 4 5 5
names of seasons, meals, diseases.




Tema 6. Certain countable nouns in | 4
their phraseological use. The use of 2 2
articles with proper names.
Tema 7. The use of articles with | 4
geographic names and  with 2 2
miscellaneous proper names.
Tema 8. The place of articles. 4 2 2
Tema 9. Revision. The use of |4 5 5
articles.
Bcero 3a moayan 1 36 18 18
Conep:xaTebHbI MOTyab 2. The Sentence.

Tema 1. Structural classification of | 4

. 2 2
sentences. The simple sentence.
Tema 2. Communicative types of | 4
sentences. Types of questions. 2 2
Negation.
Tema 3. Parts of the sentence. Ways | 4
of expressing parts of the sentence 9 9
(word forms, phrases, predicative
complexes, clauses).
Tema 4. Levels of syntactical 4 9 2
analysis.
Tema 5. The subject. Ways of | 4
expressing the subject.  Structural 2 2
classification of the subject.
Tema 6. The predicate. Types of the | 3 9 1
predicate.
Tema 7. Agreement of the predicate | 3 2 1
with the subject.
Tema 8. Revision. Analysis of a |4 4
simple sentence.
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Conep:kaTeibHbIii Moayab 3. Secondary parts of the sentence.

Ha3Banus coxep:kaTejJbHbIX
MoaYyJIeil M TeM

KoaudecTBO 9acoB

Ounas ¢popma Ha 0a3e 001Iero cpeaHero

3aounast popma

Ha 0a3e cpejHero
npo¢ecCHOHATLHOI0

o0pa3zoBaHus
00pa3oBaHus

Ha 0a3e BBICLIET 0

npo¢eccCHOHATLHOI0

00pa3oBaHuM

BCEToO

B T.4.

w
!
e
w
!
e

B T.4.

JICKIIUH

MPAKTHYCCKHE
nabopaTopHbIe
CaMOCTOSITEIIbH

ast pabora

VHIMBUIyaJIbHA

st paboTa
BCETO
JCKITUN
MPAKTHYCCKHE
JlaGopaTopHbie
CaMOCTOSITEIIbH
ast pabora
WH/IMBUyaIbHA
s paboTa
BCETO
JCKIIUU
[IpakTrueckue
nabopaTopHbIe
CaMOCTOSTEIIbH
as pabora
WH/IMBHyabHA

st paboTa

BCETO

bH

JIEKIIUHA
MPAKTHYCCKHE
CaMOCTOSITEIT
ast pabora
WHIWBUTyaJbHA
s paboTa

Tema 1. Revision. The subject.
The predicate.

N
N

Tema 2. Revision. Agreement
of the predicate with the
subject.

Tema 3. The object. Ways of
expressing the object.

Tema 4. Types of object. The
cognate object. Objects to
adjectives / objects to statives.

Tema 5. The attribute. Ways of
expressing  attributes.  The
position of attributes.
Detached  attributes.  The
apposition.

Tema 6. The adverbial
modifier. Ways of expressing
adverbial modifiers. Structural
classification of the adverbial
modifier.




Tema 7. Semantic classes of

adverbial modifiers. 4 /. 2
Tema 8. Revision. The object.
The attribute. The adverbial | 3 1 2
modifier.
Bcero 3a copep:karenbHBII

31 15 | 16

MOaYJIb 3




Conep:xaTeabHbiii Moayab 4. The composite sentence.

KoaudecTBO 9acoB

3aounasi popma
Ha 0a3e cpeaHero Ha 0a3e BBICIIETO
Ounas ¢popma Ha 0a3e o01Iero cpegHero pea
npo¢ecCHOHATLHOI0 npo¢eccCHOHATBHOI0
o0pa3oBaHus
00pa3oBaHus 00pa3oBaHuM
Ha3Banus coxep:kaTejJbHbIX B T.4. B T.4 B T.4. B T.4.
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Tema 1. Predicative complexes.
The grammatical function of
word order. Inverted word
: 4 2 2
order. The emphatic and
communicative function of word
order.
Tema 2. The compound
sentence. Types of coordination. | 4 2 2
Coordinative connectors.
Tema 3. The complex sentence.
Types of clauses. Subordinative | 4 2 2
connectors.
Tema 4. The complex sentence A 5 5
with nominal clauses.
Tema 5. The complex sentence A 5 5
with an attributive clause.
Tema 6. The complex sentence
with an adverbial clause. Types | 4 2 2
of adverbial clauses.




Tema 7. The compound-

complex sentence. The| 3 2 1
complex-compound sentence.
Tema 8. The complex sentence
with  mutually  subordinate

3 2 1
clauses. Pseudo-complex
sentences.
Tema 9. Revision. The
compound sentence. The| 1 1
complex sentence.
Bcero 3a coaepxkarebHBIH
Moayh 4 31 17 | 14
Bcero 3a cemecTp 6

62 32 | 30




JAOMAIIHEE YTEHHE

AcnekT | cemecTp Il cemectp

JlomamHee Jla6.3aH. CPC Jla6.3aH. CPC

YTCHUE 36 66 32 66
HopsinkoBbIi Kparkoe conepxkanue TeMbl

HOMEDP U TEMA

Cooepacamenwvnotit modyns 1. “Theatre” by W. S. Maugham. Chapters I-XI11

Tema 1. W.S. Maugham's biography, his life and works

Tema 2 . Chapter 1

Tema 3. Chapters 2-3

Tema 4. Chapters 4-5

Tema 5. Chapters 6-7

Tema 6. Chapter 8

Tema 7. Chapters 9-10

Tema 8. Chapter 11

Tema 9. Chapters 12-13
Cooeprcamensvnotit mooynv 2. “Theatre” by W. S. Maugham. Chapters XIV-
XXIX

Tema 1. Chapter 14

Tema 2. Chapters 15-16

Tema 3. Chapters 17-19

Tema 4. Chapters 20-21

Tema 5. Chapters 22-23

Tema 6. Chapter 24-25

Tema 7. Chapters 26-27

Tema 8. Chapters 28-29

Tema 9. General Revision
Cooepacamenvhuotic modyno 3. “The Picture of Dorian Gray” by Oscar Wilde.
Chapters I-X

Tema 1. Introduction. O. Wilde’s biography. Discussing the preface to the novel

Tema 2. Chapter 1

Tema 3. Chapter 2

Tema 4. Chapters 3-4

Tema 5. Chapter 5

Tema 6. Chapters 6-7

Tema 7. Chapter 8

Tema 8. Chapter 9

Tema 9. Chapter 10
Cooeporcamenvutit modyns 4. “The Picture of Dorian Gray” by Oscar Wilde.
Chapters XI-XX

Tema 1. Chapter 11

Tema 2. Chapters 12-13

Tema 3. Chapter 14

Tema 4. Chapter 15

Tema 5. Chapters 16-17

Tema 6. Chapter 18

Tema 7. Chapters 19-20

Tema 8.

General Revision




Temarnueckuii mian

Conep:xareabHblii moayab 1. “Theatre” by W. S. Maugham. Chapters I-XI11

KoaudecTBO 9acoB

Ounas gopma

3aounas popma
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Tema 1. W.S. Maugham's 6 5 4
biography, his life and works
Tema 2 . Chapter 1 4 2 2
Tema 3. Chapters 2-3 6 2 4
Tema 4. Chapters 4-5 4 2 2
Tema 5. Chapters 6-7 6 2 4
Tema 6. Chapter 8 4 2 2
Tema 7. Chapters 9-10 6 2 4
Tema 8. Chapter 11 35 15 2
Tema 9. Chapters 12-13 5,5 15| 4
Bcero 3a coaep:xarejibHbIN
Moxyan 1 45 17 | 28




ConepxaTteabHblii Moayasb 2 . “Theatre” by W. S. Maugham. Chapters X1V-XXIX

HazBanus
coliepKaTeJIbHbIX
MOJYJIed U TeM

KoanuecTBo 4acoB

Ounas popma

3aounas popma

Ha 0a3e cpeHero
npodeccuoHaIbLHOr0
o0pa3oBaHus

Ha 0a3e 001ero cpeaHero
o0pa3zoBaHus

npogdeccuoHaILHOr0

Ha 0a3e BBICLIETO

o0pa3zoBaHus
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B T.4.

JCKITUU
PAKTUYCCKHE
n1abopaToOpHbBIS

CaMOCTOSITEIIbH
ast pabota

WH/IMBUyaJIbHA

s paboTta

BCETO
JCKIHH
MPAaKTUYCCKHE
nabopaTropHbIe
CaMOCTOSITeIIbH
ast pabora
WH/IMBUyaJIbHA
s paboTa

BCETO
JCKIHH
PaKTUYECKHE
nabopaTtopHbIe
CaMOCTOSITEIIbH
asg pabora
WH/IMBUyaJIbHA

st paboTta

BCEro

JIEKITUU

[IpakTnueckue

CaMOCTOSTCJIbH

as pabora
VHJIUBUyaJIbHa

s paboTa

Tema 1. Chapter 14

Tema 2 . Chapters 15-16

Tema 3. Chapters 17-19

Tema 4. Chapters 20-21

Tema 5. Chapters 22-23

Tema 6. Chapter 24-25

Tema 7. Chapters 26-27

Tema 8. Chapters 28-29

Tema 9. General Revision
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Conep:karenabnsblii Monyib 3. “The Picture of Dorian Gray” by Oscar Wilde. Chapters 1-X

KoanuecTBo 4acoB

Ounas gopma

3aounas popma

Ha 0a3e 001Iero cpeaHero

Ha 0a3e cpeHero

Ha 0a3e BBICHIETO

npodeccuoHaJIbLHOr0 npodeccuoHaIBLHOI0
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Tema 1. Introduction. O.
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Discussing the preface to the
novel
Tema 2 . Chapter 1 6 2 4
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Tema 4. Chapters 3-4 6 2 | 4
Tema 5. Chapter 5 6 2 | 4
Tema 6. Chapters 6-7 6 2 4
Tema 7. Chapter 8 6 2 4
Tema 8. Chapter 9 6 2 4
Tema 9. Chapter 10 6 2 4
Bcero 3a coaep:karesibHbII 54 18 | 36
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CoaepxarejbHBIH MOLYJIb 4.

“The Picture of Dorian Gray” by Oscar Wilde. Chapters XI-XX

KoaudecTBO 9acoB

3aounas popma
Ounas popma Ha Ga3e o6LIero cpeaHero HA Dase cpeiHero Ha 6ase BLICIIEro
npogeccnoHaIbHOIO0 npogeccuoHaJIBLHOT0
oOpa3oBaHus
00pa3oBaHus 00pa3oBaHus
HazBanus
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Tema 2 . Chapters 12-13 6 2 4
Tema 3. Chapter 14 5 2 3
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Tema 6. Chapter 18 6 2 4
Tema 7. Chapters 19-20 5 1 4
Tema 8. General Revision 5 1 4
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AHAJIMTUYECKOE YTEHUE

AcTiexT | cemecTp Il cemectp

Amnanutuaeckoe | Jlab.3aH. CPC Jla0.3aH. CPC
YTEHHE 36 39 32 39
IHopsaakoseiii | Kparkoe conepixanue TeMbl

HOMEP U TeMa

Cooeporcamenvhutii Mooyas 1.
Introductory course of linguo-stylistics. Analysis of the extract from «The
Adventures of Tom Sawyer» by Mark Twain.

Tema 1.

Memory test.

Tema 2.

Introductory lecture “Literary text as poetic structure”: the notion of verbal
and supraverbal layers of the literary text; discussion of the main principles of
poetic structure cohesion (principles of incomplete representation; principle of
recurrence; principle of contrast and analogy).

Tema 3.

The concept of macro- and microcomponents of poetic structure of a literary
text: the discussion of the main macrocomponents (the notions of image,
theme, idea, composition, plot, genre, style) and microcomponents (basic
types of tropes and figures of speech) of the poetic structure.

Tema 4.

Doing exercises on the main types of tropes and figures of speech.

Tema 5.

Discussion of the biography and creative activities of Mark Twain.
Characterization of the literary period to which the text under study belongs.
Analysis of the peculiarities of Twain’s novels and characterization of his
novel The Adventures of Tom Sawyer.

Tema 6.

Analysis of the text under study in terms of its linguo-stylistic peculiarities.
Discussion of the lexical peculiarities of the extract under analysis: work with
the active vocabulary of the text in question.

Tema 7.

Analysis of the grammatical peculiarities of the excerpt under study.

Tema 8.

Analysis of the given extract in terms of its poetic structure cohesion. Speak
about the macrocomponents of the text under analysis:

a)define the genre and the style of the text;

b) comment on the compositional peculiarities of the text;

c) discuss and formulate the theme and the idea of the extract;

d) comment on the main images of the extract under study and the author’s
method of their drawing.

Tema 9.

Analysis of the given extract in terms of its poetic structure cohesion. Analyse
the microcomponents of the poetic structure of the given text:

a) dwell on the principles of poetic structure cohesion realized in the given
text (principle of recurrence, principle of incomplete representation);

b) comment on the use of the tropes and figures of speech the author resorts to
in the portrayal of the main personages and in the unfolding of the main idea
of the extract.

CooepircamenvHulit MOOYb 2.
Analysis of the extract from «To Let» by John Galsworthy. Analysis of the
extract from The Moon and Sixpence by W. Somerset Maugham

Tema 1.

Discussion of the biography and creative activities of John Galsworthy.
Characterization of the literary period to which the text under study belongs.
Analysis of the peculiarities of Galsworthy’s novels and characterization of
his novel To Let.

Tema 2.

Analysis of the text under study in terms of its linguo-stylistic peculiarities.




2

Discussion of the lexical peculiarities of the extract under analysis: work with
the active vocabulary of the text in question.

Tema 3. Analysis of the grammatical peculiarities of the excerpt under study.

Tema 4. Analysis of the given extract in terms of its poetic structure cohesion. Speak
about the macrocomponents of the text under analysis:

a) define the genre and the style of the text;

b) comment on the compositional peculiarities of the text;

c) discuss and formulate the theme and the idea of the extract;

d) comment on the main images of the extract under study and the author’s
method of their drawing.

Tema 5. Analysis of the given extract in terms of its poetic structure cohesion. Analyse
the microcomponents of the poetic structure of the given text:

a) dwell on the principles of poetic structure cohesion realized in the given
text (principle of recurrence, principle of incomplete representation);

b) comment on the use of the tropes and figures of speech the author resorts to
in the portrayal of the main personages and in the unfolding of the main idea
of the extract.

Tema 6. Test-paper on To Let.

Tema 7. Discussion of the biography and creative activities of W. Somerset Maugham.
Characterization of the literary period to which the text under study belongs.
Analysis of the peculiarities of Maugham’s novels and characterization of his
novel The Moon and Sixpence.

Tema 8. Analysis of the text under study in terms of its linguo-stylistic peculiarities.
Discussion of the lexical peculiarities of the extract under analysis: work with
the active vocabulary of the text in question.

Tema 9. Analysis of the grammatical peculiarities of the excerpt under study.

Tema 10. Analysis of the given extract in terms of its poetic structure cohesion. Speak
about the macrocomponents of the text under analysis:

a) define the genre and the style of the text;

b) comment on the compositional peculiarities of the text;

c¢) discuss and formulate the theme and the idea of the extract;

d) comment on the main images of the extract under study and the
author’s method of their drawing.

Tema 11. Analysis of the given extract in terms of its poetic structure cohesion. Analyse
the microcomponents of the poetic structure of the given text:

a) dwell on the principles of poetic structure cohesion realized in the given
text (principle of recurrence, principle of incomplete representation);

b) comment on the use of the tropes and figures of speech the author resorts to
in the portrayal of the main personages and in the unfolding of the main idea
of the extract.

Tema 12. Test-paper on The Moon and Sixpence.

Cooepicamenvuulit. Mooy/b 3.
Analysis of the extract from «Vanity Fairy by William Thackeray. Analysis
of the extract from «The Northern Light» by A.J. Cronin

Tema 1. Discussion of the biography and creative activities of William Thackeray.
Characterization of the literary period to which the text under study belongs.
Analysis of the peculiarities of Thackeray’s novels and characterization of his
novel Vanity Fair.

Tema 2. Analysis of the text under study in terms of its linguo-stylistic peculiarities.

Discussion of the lexical peculiarities of the extract under analysis: work with
the active vocabulary of the text in question. Analysis of the grammatical




peculiarities of the excerpt under study.

Tema 3. Analysis of the given extract in terms of its poetic structure cohesion. Speak

about the macrocomponents of the text under analysis:

a) define the genre and the style of the text;

b) comment on the compositional peculiarities of the text;

c) discuss and formulate the theme and the idea of the extract;

d) comment on the main images of the extract under study and the author’s
method of their drawing.

Tema 4. Analysis of the given extract in terms of its poetic structure cohesion. Analyse
the microcomponents of the poetic structure of the given text:

a) dwell on the principles of poetic structure cohesion realized in the given
text (principle of recurrence, principle of incomplete representation);

b) comment on the use of the tropes and figures of speech the author resorts to
in the portrayal of the main personages and in the unfolding of the main idea
of the extract.

Test-paper on Vanity Fair.

Tema 5. Discussion of the biography and creative activities of A.J. Cronin.
Characterization of the literary period to which the text under study belongs.
Analysis of the peculiarities of Galsworthy’s novels and characterization of
his novel The Northern Light.

Tema 6. Analysis of the text under study in terms of its linguo-stylistic peculiarities.
Discussion of the lexical peculiarities of the extract under analysis: work with
the active vocabulary of the text in question. Analysis of the grammatical
peculiarities of the excerpt under study.

Tema 7. Analysis of the given extract in terms of its poetic structure cohesion. Speak
about the macrocomponents of the text under analysis:

a) define the genre and the style of the text;

b) comment on the compositional peculiarities of the text;

c) discuss and formulate the theme and the idea of the extract;

d) comment on the main images of the extract under study and the author’s
method of their drawing.

Tema 8. Analysis of the given extract in terms of its poetic structure cohesion. Analyse
the microcomponents of the poetic structure of the given text:

a) dwell on the principles of poetic structure cohesion realized in the given
text (principle of recurrence, principle of incomplete representation);
b) comment on the use of the tropes and figures of speech the author resorts to
in the portrayal of the main personages and in the unfolding of the main idea
of the extract.
Test-paper on The Northern Light.
Cooeporcamenwvhotit Mo0yb 4.
Analysis of the extract from «The Northern Light» by A.J. Cronin
(continued). Analysis of the extract from «Augustus Does His Bit» by
George Bernard Shaw

Tema 1. Discussion of the biography and creative activities of George Bernard Shaw.
Characterization of the literary period to which the text under study belongs.
Analysis of the peculiarities of Shaw’s novels and characterization of his
novel Augustus Does His Bit.

Tema 2. Analysis of the text under study in terms of its linguo-stylistic peculiarities.
Discussion of the lexical peculiarities of the extract under analysis: work with
the active vocabulary of the text in question.

Tema 3. Analysis of the grammatical peculiarities of the excerpt under study.

Tema 4. Analysis of the given extract in terms of its poetic structure cohesion. Speak




about the macrocomponents of the text under analysis:

a) define the genre and the style of the text;

b) comment on the compositional peculiarities of the text;

c) discuss and formulate the theme and the idea of the extract;

d) comment on the main images of the extract under study and the author’s
method of their drawing.

Tema 5. Analysis of the given extract in terms of its poetic structure cohesion. Analyse
the microcomponents of the poetic structure of the given text:

a) dwell on the principles of poetic structure cohesion realized in the given
text (principle of recurrence, principle of incomplete representation);

b) comment on the use of the tropes and figures of speech the author resorts to
in the portrayal of the main personages and in the unfolding of the main idea
of the extract.

Tema 6. Test-paper on Augustus Does His Bit.




Temarnueckuii mian

Introductory course of linguo-stylistics. Analysis of the extract from «The Adventures of Tom Sawyer» by
Mark Twain.

ConepxareJbHbIH MOTYJIb 1.

Ha3zpanus copepxaTeTbHbIX
MOJYJIed U TeM

KoaudecTBO 9acoB

Ounas gopma

3aounast popma

Ha 0a3e o001Iero cpeaHero
o0pa3oBaHus

Ha 0a3e cpeaHero
npo¢ecCHOHATLHOI0
00pa3oBaHus

Ha 0a3e BbICIIETO
npo¢ecCHOHATLHOI0
00pa3oBaHus

w
-
-

™

T.4.

B T.4.

B T.4.

BCETO
JICKIUH
PAKTUYECKHE
nabopaTopHbBIS

s pabota

HHAWBUIYaJIbHA

s paboTa

BCETroO

JIEKIAHA

MPaKTUYECKUE

nabopaTtopHbie

CaMOCTOSTCIIbHA

s paboTa
WH/IMBUyabHA

s paboTa

BCETO
JICKOUHN
MPAKTHYCCKHE
nabopaTopHbIe
CaMOCTOSTEIIbHA
s paboTa
WHIUBUTyaJIbHA

st paboTta

BCETO
JIEKIIUHA
MPAKTUYECKUE
CaMOCTOSITENIbHA
s paboTa
WHIWBUTyaJIbHA
s paboTa

1. Memory test

SN
N

2. Introductory lecture ‘Literary
text as poetic structure”: the notion
of verbal and supraverbal layers of
the literary text; discussion of the
main principles of poetic structure
cohesion (principles of incomplete
representation; principle of
recurrence; principle of contrast
and analogy)

e CaMOCTOATCIIbHA

o
N

3-4. The concept of macro- and
microcomponents of poetic
structure of a literary text: the
discussion of the main
macrocomponents (the notions of
image, theme, idea, composition,




plot, genre, style) and
microcomponents (basic types of
tropes and figures of speech) of the
poetic structure

5. Doing exercises on the main
types of tropes and figures of
speech

6. Discussion of the biography and
creative activities of Mark Twain.
Characterization of the literary
period to which the text under
study belongs. Analysis of the
peculiarities of Twain’s novels and
characterization of his novel The
Adventures of Tom Sawyer.

7. Analysis of the text under study
in terms of its linguo-stylistic
peculiarities. Discussion of the
lexical peculiarities of the extract
under analysis: work with the
active vocabulary of the text in
question.

8. Analysis of the grammatical
peculiarities of the excerpt under
study.

9. Analysis of the given extract in
terms of its poetic structure
cohesion.  Speak about the
macrocomponents of the text under
analysis:

a) define the genre and the style of
the text;

b) comment on the compositional
peculiarities of the text;




c¢) discuss and formulate the theme
and the idea of the extract;

d) comment on the main images of
the extract under study and the
author’s method of their drawing.

10. Analysis of the given extract in
terms of its poetic structure
cohesion. Analyse the
microcomponents of the poetic
structure of the given text:

a) dwell on the principles of poetic
structure cohesion realized in the
given text (principle of recurrence,
principle of incomplete
representation);

b) comment on the use of the
tropes and figures of speech the
author resorts to in the portrayal of
the main personages and in the
unfolding of the main idea of the
extract.

3.5

1.5

11. Module test paper

Bcero 3a  coaepikaTebHbINI
MoayJb 1

38,5

18

20,5




Copep:xaTejbHbI MOTYJIb 2.

Analysis of the extract from «To Let» by John Galsworthy. Analysis of the extract from The Moon and Sixpence by W. Somerset Maugham

Ha3zBanus coaep:kaTejibHbIX
MOAYJIeH U TeM

KoaudecTBO 9acoB

Ounas gopma

3aounast popma

o0pa3oBaHus

Ha 0a3e 001Iero cpeaHero

Ha 0a3e cpejHero
npogeccCHOHATLHOI0
o0pa3oBaHus

Ha 0a3e BbICIIETO
npo¢ecCHOHATBHOI0

00pa3oBaHuM

BCETO

B T.4.

w
-
-

B T.4.

B T.4.

JIEKIIAU

IMPAKTUYCCKHUE
CaMOCTOSTCIIbH

ast pabota
WH/IUBUYaIbH

ast pabora

BCETO

JCKIHH

MPAaKTUYCCKHE
nabopaTtopHbie
CaMOCTOSITeIIbH

as pabora
WH/IUBUYJIbH

ast pabota

BCETO

JIEKIIUU
PAaKTUYECKHE
nabopaTopHbIe
CaAMOCTOSITEBH
as pabora
WHIUBUIYAIbH

ast paboTa

BCETO

JIEKIUU
PaKTUYECKHE
CaMOCTOSTENIH
as pabora
WH/IUBUYJIbH
asg pabora

1. Discussion of the biography
and creative activities of John
Galsworthy. Characterization of
the literary period to which the
text under study belongs.
Analysis of the peculiarities of
Galsworthy’s novels and
characterization of his novel To
Let.

[ mabopaTtopHbIe

N

2. Analysis of the text under
study in terms of its linguo-
stylistic peculiarities. Discussion
of the lexical peculiarities of the
extract under analysis: work with
the active vocabulary of the text
in question.

3. Analysis of the grammatical
peculiarities of the excerpt under
study.




4. Analysis of the given extract
in terms of its poetic structure
cohesion. Speak about the
macrocomponents of the text
under analysis:

a) define the genre and the style
of the text;

b) comment on the
compositional peculiarities of the
text;

c) discuss and formulate the
theme and the idea of the extract;
d) comment on the main images
of the extract under study and the
author’s method of their
drawing.

5. Analysis of the given extract
in terms of its poetic structure
cohesion. Analyse the
microcomponents of the poetic
structure of the given text:

a) dwell on the principles of
poetic structure cohesion realized
in the given text (principle of
recurrence, principle of
incomplete representation);

b) comment on the use of the
tropes and figures of speech the
author resorts to in the portrayal
of the main personages and in
the unfolding of the main idea of
the extract.

6. Test paper on To Let

3,5

1.5




7. Discussion of the biography
and creative activities of W.
Somerset Maugham.
Characterization of the literary
period to which the text under
study belongs. Analysis of the
peculiarities of Maugham’s
novels and characterization of
his novel The Moon and
Sixpence.

8. Analysis of the text under
study in terms of its linguo-
stylistic peculiarities. Discussion
of the lexical peculiarities of the
extract under analysis: work with
the active vocabulary of the text
in question.

9. Analysis of the grammatical
peculiarities of the excerpt under
study.

10. Analysis of the given extract
in terms of its poetic structure
cohesion. Speak about the
macrocomponents of the text
under analysis:

a) define the genre and the style
of the text;

b) comment on the
compositional peculiarities of the
text;

c) discuss and formulate the
theme and the idea of the extract;
d) comment on the main images
of the extract under study and the




author’s method of their
drawing.

11. Analysis of the given extract
in terms of its poetic structure
cohesion. Analyse the
microcomponents of the poetic
structure of the given text:

a) dwell on the principles of
poetic structure cohesion realized
in the given text (principle of
recurrence, principle of
incomplete representation);

b) comment on the use of the
tropes and figures of speech the
author resorts to in the portrayal
of the main personages and in
the unfolding of the main idea of
the extract.

12. Test paper on The Moon and
Sixpence

1.5

0.5

13. Module test paper

Bcero 3a coaep:kaTenbHbINH
MOAYJIb 2

36,5

18

18,5

Bcero 3a 5 cemecTp

75

36

39




Conep:xareJbHbIH MOTYJIb 3.

Ha3zBanmus coaep:katejibHbIX
MoJyJieil M TeM

KoauuecTBO 4acoB

Ounas gopma

3aounast popma

Ha 0a3e 001Iero cpeaHero
oOpa3oBaHus

Ha 0a3e cpeaHero
npogeccCHOHATLHOI0
o0pa3oBaHus

Ha 0a3e BbpICIIETO
npo¢eccCHOHATLHOI0
00pa3oBaHus

BCEro

w

T.4.

w
-
o)

B T.4.

B T.4.

JCKITUU
MIPAKTUYECKHE

nabopaToOpHbBIS

CaMOCTOSITEIIbH

as pabora
WH/IUBUYJTbH
ast pabota
BCETO
JCKIHH
MPAaKTUYCCKHE
nabopaTopHbIe
CaMOCTOSITeIIbH
as pabora
WHIUBUIyaJIbH

ag padora

BCEro

JIEKIIUU
MPAKTUYCCKHE
nabopaTopHbIe
CaAMOCTOSITEIBLH
as pabora
WHIUBUIYAIbH

ast paboTa

BCETO
JIEKIIMH
PaKTUYECKHE
CaMOCTOSITENILH
as pabora
WH/IUBUYaJIbH
ast pabora

1. Discussion of the biography
and creative activities of
William Thackeray.
Characterization of the literary
period to which the text under
study belongs. Analysis of the
peculiarities of Thackeray’s
novels and characterization of
his novel Vanity Fair.

2. Analysis of the text under
study in terms of its linguo-
stylistic peculiarities.
Discussion of the lexical
peculiarities of the extract
under analysis: work with the
active vocabulary of the text in
question. Analysis of the
grammatical peculiarities of
the excerpt under study.




3. Analysis of the given extract
in terms of its poetic structure
cohesion. Speak about the
macrocomponents of the text
under analysis:

a) define the genre and the
style of the text;

b) comment on the
compositional peculiarities of
the text;

c) discuss and formulate the
theme and the idea of the
extract;

d) comment on the main
images of the extract under
study and the author’s method
of their drawing.

4. Analysis of the given extract
in terms of its poetic structure
cohesion. Analyse the
microcomponents of the poetic
structure of the given text:

a) dwell on the principles of
poetic  structure  cohesion
realized in the given text
(principle  of  recurrence,
principle of incomplete
representation);

b) comment on the use of the
tropes and figures of speech
the author resorts to in the
portrayal of the  main
personages and in  the
unfolding of the main idea of




the extract.
Test-paper on Vanity Fair

10

5. Discussion of the biography
and creative activities of A.J.
Cronin. Characterization of the
literary period to which the text
under study belongs. Analysis
of the peculiarities of
Galsworthy’s novels and
characterization of his novel
The Northern Light.

6. Analysis of the text under
study in terms of its linguo-
stylistic peculiarities.
Discussion of the lexical
peculiarities of the extract
under analysis: work with the
active vocabulary of the text in
question. Analysis of the
grammatical peculiarities of
the excerpt under study.

7. Analysis of the given extract
in terms of its poetic structure
cohesion. Speak about the
macrocomponents of the text
under analysis:

a) define the genre and the
style of the text;

b) comment on the
compositional peculiarities of
the text;

c) discuss and formulate the
theme and the idea of the
extract;




d) comment on the main
images of the extract under
study and the author’s method
of their drawing.

11

8. Analysis of the given extract
in terms of its poetic structure
cohesion. Analyse the
microcomponents of the poetic
structure of the given text:

a) dwell on the principles of
poetic  structure  cohesion
realized in the given text
(principle  of  recurrence,
principle of incomplete
representation);

b) comment on the use of the
tropes and figures of speech
the author resorts to in the
portrayal ~of the main
personages and in  the
unfolding of the main idea of
the extract.

Test paper on The Northern
Light

9. Module test paper

Bcero 3a coaepxkareIbHBIH
MOIYJIb 3

35

17

18
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CoaepskaTeJbHbIH MOAYJIb 4.

Ha3Banus comep:kaTejbHbIX
MoaYyJieil M TeM

KoanuecTBo 4acoB

Ounas popma

3aounast popma

Ha 0a3e cpeHero
npodeccuoHaIbLHOr0
o0pa3oBaHus

Ha 0a3e 001ero cpeaHero
o0pa3zoBaHus

Ha 0a3e BbICIIETO
npodeccuoHaIbLHOI0
o0pa3zoBaHust

BCEro

w
-
o

w
=
i

B T.4.

B T.4.

JEKLIHUH
MPaKTUYECKUE
CaMOCTOSITENIbH

ast pabora
WHUBUIYaTbH
ast pabora
BCETO
JCKITUN
MPAKTHYCCKHE
nabopaTopHbIe
CaMOCTOSTEIIbH
ast pabora
WH/IUBUYaTbH
ast pabota
BCETO
JEKIHN
MPAKTHYCCKHE
naboparopHbIe
CaMOCTOSTCIIbH
ag nabora
HHUBUIYaTbH
as pabota

bH

BCETO
JEKIHH
MPAKTHYCCKHE

CaMOCTOSTEN
ast pabora
WH/IUBUYaJTbH
ast pabora

1. Discussion of the biography
and creative activities of
George Bernard Shaw.
Characterization of the literary
period to which the text under
study belongs. Analysis of the
peculiarities of Shaw’s novels
and characterization of his
novel Augustus Does His Bit.

N | 1abopaTopHBIE

w

2. Analysis of the text under
study in terms of its linguo-
stylistic peculiarities.
Discussion of the lexical
peculiarities of the extract under
analysis: work with the active
vocabulary of the text in
question.

3. Analysis of the grammatical
peculiarities of the excerpt
under study.




4. Analysis of the given extract
in terms of its poetic structure
cohesion. Speak about the
macrocomponents of the text
under analysis:

a) define the genre and the style
of the text;

b) comment on the
compositional peculiarities of
the text;

c) discuss and formulate the
theme and the idea of the
extract;

d) comment on the main images
of the extract under study and
the author’s method of their
drawing.

13

5-6. Analysis of the given
extract in terms of its poetic
structure cohesion. Analyse the
microcomponents of the poetic
structure of the given text:

a) dwell on the principles of
poetic  structure  cohesion
realized in the given text
(principle of recurrence,
principle of incomplete
representation);

b) comment on the use of the
tropes and figures of speech the
author resorts to in the portrayal
of the main personages and in
the unfolding of the main idea
of the extract.
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7. Test paper on Augustus Does | 5 2 3
His Bit

8. Module test paper 5 2 3
Bcero 3a coaep:karteabHblii | 36 15 | 21
MoayJb 4

Bcero 3a 6 cemecTp 71 32 | 39




IMPAKTUKA YCTHOW U MUCbMEHHOM PEUH

AcTiexT | cemecTp Il cemectp
npakTuka yctHod u | JlaO. 3aH. CPC Jla0. 3aH. CPC
MMCbMEHHOU pevH 72 30 64 30

HopsinkoBbIi Kparkoe conepkanue TeMbl
HOMEDP U TEMA
Cooeparcamenwvnotit modys 1. On the Move
Tema 1. Travelling
Tema 2. Air travel
Tema 3. Travelling by train
Tema 4. Sea voyage
Tema 5. Car driving. Cycling. Hitchhiking
Cooeporcamenvuwtit modyas 2. Leisure and Sports
Tema 6. Summer and winter sports
Tema 7. Sports and games popular in English-speaking countries
Tema 8. Drugs in Sport.
Cooepocamensuvtit. modyas 3. Cinema
Tema 9. Cinema and TV. Their impact on people
Tema 10. My favourite actor.(Film director)
Tema 11. Film review
Cooeprcamenwusiii modyrs 4. English in the world
Tema 12. The peculiarities of English as an International language
Tema 13. Language rights
Tema 14. The future of English
Cooepacamenwvnotit modyns 5. Information technologies and modern
means of communication
Tema 15. Telecommunications
Tema 16. The role of the Internet in personal and professional development
Cooepacamenvhnotit modys 6. Mass media
Tema 17. Print media. Newspaper as a source of information
Tema 18. Role of Television and Radio as mass media
Tema 19 A Global Assessment of Internet and Digital Media
Cooepcamenwusiii modyns 7. Character and personality
Tema 20. Character and appearance: overcoming stereotypes. Physiognomy
Tema 21. Appearances are deceptive
Tema 22. National character: what does it mean to be British, English, American?
Cooeporcamenvuwtit modyns 8. Choosing a career
Tema 23. Career counselling and training
Tema 24. Work and employment
Tema 25. A job interview
Cooeparcamenwvnotit modys 9. A Question of Health
Tema 26. Health service in Great Britain and the USA
Tema 27. Doctors and health care
Tema 28. Diseases and treatment
Tema 29. Keeping fit
Cooepiicamensusiii modyas 10. You never stop learning
Tema 30. Education system in Europe
Tema 31. Types of Schools
Tema 32. Exams and Scholarships




Temarnueckuii mian

Conep:kaTeabHbiii Moayab 1. On the move

KoanuecTBo 4acoB

Ounas popma

3aounast popma

Ha 0a3e 001Iero cpeaHero

Ha 0a3e cpeHero

Ha 0a3e BBICLIEro

00DAZOBANMSE npodeccuoHaIbLHOr0 npogdeccuoHaJIbLHOr0
P o0pa3oBaHusi o0pa3zoBaHus
Ha3sBanus coaep:xaTejibHbIX B T.4Y. B T.4. B T.4. B T.4.
MoOYyJIeil M TeM
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Tema 1. Travelling 6 4 2
Tema 2. Air travel 6 4 2
Tema 3. Travelling by train 6 4 2
Tema 4. Sea voyage 6 4 2
Tema 5. Car driving. Cycling. | 7 5 5
Hitchhiking
Bcero mo coxepxareibHOMY 31 21 | 10
MoayJio 1




Conep:xaTteibHbIii Moayab 2. Leisure and Sports

KoauuecTBO 4acoB

Ounas popma

3aounast popma

Ha 0a3e 001ero cpeaHero

Ha 0a3e cpeaHero

Ha 0a3e BLICHIETO

05D A30BANMS npogdeccuoHaILHOro npogeccunoHATLHOT0
P o0pa3oBaHus 00pa3oBaHuM
Hassanus . B T.U B T.U. B T.U. B T.U.
cojJep:KaTeJIbHbIX MOYJIei
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Tema 6. Summer and winter | 6 4 2
sports
Tema 7. Sports and games 6
popular in English-speaking 4 2
countries
Tema 8. Drugs in Sport. 6 4 | 2
Bcero mo coxepxareibHOMY 18 12| 6
MOAYJII0 2




ConepxaTtejbHblii Moayab 3 Cinema.

KoJunyecTBo 4yacoB
3aounas popma
Ha 0a3e cpeHero Ha 0a3e BbICIIETO
Ounast popma Ha 0a3e 001Iero cpeaHero P
npodeccuoHaIbLHOr0 npogdeccuoHaIbLHOr0
oOpa3zoBaHus
o0pa3zoBaHus o0pa3oBaHus
Ha3zBanus coxepskaTejbHbIX B T.4. B T.9 B T.4. B T.41.
MoJyJieil M TeM < < < <
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Tema 9. Cinema and TV. Their | 6
impact on people 4 | 2
Tema 10. My favourite 8 5 )
actor.(Film director)
Tema 11. Film review 6 4 5
Bcero mo coxepxareibHOMY 20 14| 6
MoayJaio 3




Conep:karteabHblii Moayab 4. English in the World

KoauuecTBO 4acoB

Ounas gopma

3aounas popma

Ha 0a3e cpeaHero
Ha 0a3e 001Iero cpeaHero

Ha 0a3e BBICLIET0

00DAZ0BANMSL npogeccHOHATBHOTO npo¢eccHOHATBHOT0
P o0pa3oBaHus 00pa3oBaHus
Hassanus - B T.4. B T.H B T.4. B T.4Y.
coJep:KaTeJIbHbIX MOYJIeH
U TeM ol 2 | F 3 ol 215 |5 e | 215 |5 e |5 |E
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Tema 12. The peculiarities of
English as an International 6,5 4.5 2
language
Tema 13. Language rights 7 5 2
Tema 14. The future of . 5 5
English
Bcero no coaep:karebHOMY
20,5 14.5 6

Moayaio 4




Conep:kareabHblii Moayab 5. Information technologies and modern means of communication

KoaudecTBO 9acoB

3aounas popma

Ha 0a3e cpeHero Ha 0a3e BbICIIETO
Ounast popma Ha 0a3e 001Iero cpeaHero pei
5 npo¢eccHOHATBHOT0 npo¢eccHOHATBHOT0
o0pa3oBaHus
00pa3oBaHus 00pa3oBaHuM
Haspanns . B T.4 B T.4 B T.4. B T.4.
coJep:KaTeJIbHbIX MOIYJIeH
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Tema 15.
7 6 1

Telecommunications

Tema 16. The role of the
Internet in personal and 55 4.5 1
professional development

Bcero no coaepkaTeJIbHOMY

MO0 5 12,5 105 | 2

Bcero yacoB B 5 cemectpe
102 72 | 30




Conep:kaTejbHbIi Moayab 6. Mass media

KoauuecTBO 4acoB

Ounas gopma

3aounas popma

Ha 0a3e cpejHero
Ha 0a3e o001Iero cpeaHero

Ha 0a3e BBICLIET 0

00DAZOBANMSE npo¢eccHOHATBHOI0 npo¢eccHOHATBHOT0
P 00pa3oBaHus 00pa3oBaHuM
Ha3BaHHﬂ - B T.4. B T.4 B T.4. B T.4.
cojlepsKaTeJbLHBIX MOaYJIeil
HTem AR-RENE AR A IENE A ERE
o | =8| E|cS|3Elels|8| E|c2ElSEle|ls| 8§ |E|ISESEl 2| | 8|sESE
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Tema 17. Print media.
Newspaper as a source of 6 4 2
information
Tema 18. Role of Television Z 4 3
and Radio as mass media
Tema 19. A Global
Assessment of Internet and 6 4 2
Digital Media
Bcero no conepskaresbHOMY 19 12 7
MOaYyJ110 6




Conep:xaTtesabHblii Moayab 7.  Character and personality

KoandecTBo yacoB
3aounas opma
Ha 0a3e cpeaHero Ha 0a3e BBICIIEI0
Ounas popma Ha 0a3e 001I€ero cpeaHero pe
npogeccHOHATBHOTO npo¢eccHOHATBHOT0
o0pa3oBaHus
o0pa3oBaHus 00pa3oBaHus
Ha3zBaHusi conep:kaTebHBIX B T.4. B T.4. B T.4. B T.4.
Moy AeH e
1 1 M 1
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Tema 20. Character and
appearance: overcoming 6 4 | 2
stereotypes. Physiognomy
Tema 21. Appearances are 6 4 | 9
deceptive
Tema 22. National character:
what does it mean to be 6 4 2
British, English, American?
Bcero no conepxkareibHOMY 18 12 6
MOIYJII0 7




Conep:karteabHbiii Moayab 8.  Choosing a career

KoaudecTBO 9acoB

Ounas gopma

3aounas popma

Ha 0a3e 001Iero cpeaHero

Ha 0a3e cpejHero

Ha 0a3e BLICHIETO

06D230BAHILS npodeccuoHAIBLHOI0 npodeccuoHATBLHOI0
P o0pa3oBaHus 00pa3oBaHus
HaszBanus
COepAKATETLHBIX MOLYTeii B T.4. B T.4. B T.4. B T.4.
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Tema 23. Career counselling 6 A 5
and training
Tema 24. Work and 5 A 5
employment
Tema 25. A job interview 6 4 2
Bcero no coaep:karebHOMY 18 12 6
MOayJito 8




Conep:kareabHblii Moayab 9. A Question of Health

KoauuecTBO 4acoB

Ounas gopma

3aounas popma

Ha 0a3e o001Iero cpeaHero

Ha 0a3e cpejHero

Ha 0a3e BBICLIET 0

06D 230BAHILs npogeccHOHATBHOTO npo¢eccHOHATBHOT0
Haspammst P o0pa3oBaHus 00pa3oBaHuM
COIIep)KaTeJILHBIX MOI[yJIeﬁ B T.4. B T.4 B T.4. B T.4.
(&) — . Q 0 &) e () 0
H TeM SHE=! t::cs“”cq = |2 l:‘cs”acc Eﬁl:csmcs Sl::cvs”ncu
o 2 |z s &3 & o 2 | = s s &l o S |8 83 &l o S |o B8 S
= | O | & Eolx>0o = | B 9 |« Holxmol B |E|] 9@ |& |BE ox>0 & = O | E ol>»0
o o o
() = 0)[—4 RO H O Q = o S RO H O O = O[—< R S| DS ) = O RS H SO
o ;:f’.:l"moocc:wo:{TNQO@S@O:[TNUO@:@U = IO 3l
R E B SRy B E| E & S e B |2 =I&5 948y ® = = |5 8 o
2 2|9 S 5 E 5 2l £ |9 S 5B 5 Bl 22 |2 5 E 5 2 2 |8 55 5
< | O S < < 5 [ S < < =t S < < 5 |2 <
g8 |BFE"S 5|8 |§FES 58 |§FHEF 8|8 FIEF
Tema 26. Health service in 6 4 2
Great Britain and the USA
Tema 27. Doctors and health | 6 4 2
care
Tema 28. Diseases and 6 4 2
treatment
Tema 29. Keeping fit 6 4 2
Bcero mo coxepxareibHOMY
MoOayJII0 9 24 16 | 8
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Conep:xareabHblii Moayab 10. You never stop learning

KoauuecTBO 4acoB

Ounas gopma

3aounas popma

Ha 0a3e 001Iero cpeaHero

Ha 0a3e cpejHero

Ha 0a3e BLICHIETO

npogeccHOHATBHOTO npo¢eccHOHATBHOT0
oOpa3oBaHus
o0pa3oBaHus 00pa3oBaHus
Ha3zpanus
CONePIKATENLHBIX B T.4. B T.4. B T.4. B T.4.
i 0] ) ) A O a 0] N
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=B 15} = = = o = =5 B 15} = = 15 ~
Tema 30. Education system |5 4 1
in Britain
Tema 31. Types of Schools | 5 4 1
Tema 32. Exams and 5 4 1
Scholarships
Bcero no 15 12 |3
coJepKaTeJJbHOMY
moayaio 10
Bcero yacoB B 6 cemecTpe | 94 64 |30




I'ABETA U AYAUPOBAHUE

AcTiexT | cemecTp Il cemectp
npakTuka yctHod u | Jlab.3aH. CPC Jla0.3aH. CPC
MMICbMEHHOU PeYH 36 27 32 27

HopsinkoBbIi Kparkoe conepkanue TeMbl
HOMEDP U TEMA
Cooeparcamenwvnotit modys 1. On the Move
Tema 1. Travelling
Tema 2. Air travel
Tema 3. Travelling by train
Tema 4. Sea voyage
Tema 5. Car driving. Cycling. Hitchhiking
Cooeporcamenvuwtit modyas 2. Leisure and Sports
Tema 6. Summer and winter sports
Tema 7. Sports and games popular in English-speaking countries
Tema 8. Drugs in Sport.
Cooepocamensuvtit. modyas 3. Cinema
Tema 9. Cinema and TV. Their impact on people
Tema 10. My favourite actor.(Film director)
Tema 11. Film review
Cooeprcamenwusiii modyrs 4. English in the world
Tema 12. The peculiarities of English as an International language
Tema 13. Language rights
Tema 14. The future of English
Cooepacamenwvnotit modyns 5. Information technologies and modern
means of communication
Tema 15. Telecommunications
Tema 16. The role of the Internet in personal and professional development
Cooeporcamenvutit modyas 6. Mass media
Tema 17. Print media. Newspaper as a source of information
Tema 18. Role of Television and Radio as mass media
Tema 19 A Global Assessment of Internet and Digital Media
Cooepcamenwusiii modyns 7. Character and personality
Tema 20. Character and appearance: overcoming stereotypes. Physiognomy
Tema 21. Appearances are deceptive
Tema 22. National character: what does it mean to be British, English, American?
Cooeporcamenvuwtit modyns 8. Choosing a career
Tema 23. Career counselling and training
Tema 24. Work and employment
Tema 25. A job interview
Cooeparcamenwvnotit modys 9. A Question of Health
Tema 26. Health service in Great Britain and the USA
Tema 27. Doctors and health care
Tema 28. Diseases and treatment
Tema 29. Keeping fit
Cooepiicamensusiii modyns 10. You never stop learning
Tema 30. Education system in Europe
Tema 31. Types of Schools
Tema 32. Exams and Scholarships




Temarnueckuii mian

Conep:kaTeabHbiii Moayab 1. On the move

KoanuecTBo 4acoB

Ounas popma

3aounast popma

Ha 0a3e 001Iero cpeaHero

Ha 0a3e cpeHero

Ha 0a3e BBICLIEro

npodeccuoHaIbLHOr0 npogdeccuoHaJIbLHOr0
o0pa3oBaHus
o0pa3zoBaHus o0pa3zoBaHus
Ha3sBanus coaep:xaTejibHbIX B T.4. B T.4. B T.4. B T.4.
MOJyJIed U TeM o | = o | = o | = =
2B B2 Bl B2 .|E . JEIEREP JEPEP
© E%&EH@H © 55a8H5H8g5a2H§H8553H§H
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Tema 1. Travelling 5 3 2
Tema 2. Air travel 4 2 2
Tema 3. Travelling by train 4 2 2
Tema 4. Sea voyage 4 2 2
Tema 5. Car driving. Cycling. 4 5 5
Hitchhiking
Bcero mo coxepxareibHOMY 21 1| 10
MoayJio 1




Conep:kaTeibHbIii Moayab 2. Leisure and Sports

KoauuecTBO 4acoB

Ounas popma

3aounast popma

Ha 0a3e 001Eero cpeaHero

Ha 0a3e cpeaHero

Ha 0a3e BLICHIETO

05D A30BANMSI npogdeccuoHaILHOro npogeccHoHATBLHOT0
P o0pa3oBaHus 00pa3oBaHus
Haspanus . B T.U B T.U. B T.U. B T.U.
cojep:KaTeJbHbIX MOIYyJIei
< < < <
H Tem 2| 2|2 |3 2 2% _|% 2| 22 5 22 |3
o 2 T |3 & s| o 2| T |5 & s| o % |5 S s| o 2 |5 S ©
= S| Q Q, 5l 8| 2 E| 9 Q, sls 8 2 = Q o, 5 s g 8 = ) SER
o | E|l 8| o|&8l>¢2 8 |E|l2| o|E8|l>2 8| E| 2| o850 8| E| @ |&8>0
Q Sl 2| 2 |8QEY 2 |82 e |8Q HFY 2 = =) 88 Fg © =§ =38R
@ g | = s B S8 R | 2| 8| @ |8 8| & = 2 = S |2 8= s @ 2 S B S8 8
O | E|l 2 |lo Ha 4 Ol E| o |lo &a 4 ) E 2|0 Ya o (5 E o YHam o
= = o = S| = o = = X ) = = < -
< Q = o= < = = w b= 2 S ow s |2 S =
20 |2 92 AR AR 29278 2|2 7|8
= = S = = = 13 = = = o S = S S
Tema 6. Summer and winter | 4 5 9
sports
Tema 7. Sports and games 4
popular in English-speaking 2 2
countries
Tema 8. Drugs in Sport. 4 2 | 2
Bcero mo coxepxareibHOMY 12 6 6
MOAYJII0 2




ConepxaTtejbHblii Moayab 3 Cinema.

KoanuecTBo 4acoB

3aounas popma
Ha 0a3e cpeHero Ha 0a3e BbICIIETO
Ounas popma Ha 0a3e 001Iero cpeHero e
opazoBanms npodeccuoHaIbLHOr0 npodeccuoHaILHOrO
o0pa3oBaHusi o0pa3zoBaHusi
Ha3Banus coaepikaTe/JIbHbIX B T.4. B T.U B T.4. B T.4.
MOJYJIel U TeM
Hy gE éwmm gE éwmw gséwaﬁ gémmm
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Tema 9. Cinema and TV. Their
impact on people 4 2 | 2
Tema 10. My favourite 4 3 i
actor.(Film director)
Tema 11. Film review
3 2 1
Bcero no conepkaresibHOMY 11 7 4
Moay.Jao 3




Conep:karteabHblii Moayab 4. English in the World

KoaudecTBO 9acoB

Ounas gopma

3aounast popma

Ha 0a3e o001Iero cpeaHero

Ha 0a3e cpejHero

Ha 0a3e BBICLIET 0

npodeccHoHAIBLHOI0 npogdeccuoHaIBLHOr0
o0pa3oBaHus
o0pa3oBaHus 00pa3oBaHuM
Ha3zBanus cogep:kaTebHBIX B T.4 B T.4 B T.4Y. B T.4.
MOJYJIed U TeM
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Tema 12. The peculiarities of
English as an International 4 2
language
Tema 13. Language rights 4 2
Tema 14. The future of 3 5 L
English
Bcero no coxepxareibHOMY 1 6 5
Moay.aio 4




Conep:kareabHblii Moayab 5. Information technologies and modern means of communication

KoauuecTBO 4acoB

3aounas popma

Ha 0a3e cpeaHero Ha 0a3e BbICHIETO
Ounas popma Ha 0a3e o001Iero cpeaHero pel
npogeccHOHATBHOTO npo¢eccHOHATBHOT0
o0pa3oBaHus
o0pa3oBaHus 00pa3oBaHus
HaszBanus
CONepKATENBHBIX MOTYJIei B T.4. B T.4. B T.4. B T.4.
) — N} o] —_ WA O |= WA 2] |
H TeM Sé l:‘m%cq Sé l::m%cq Sé Eicvs%cﬁ Sl::cvsém
o) b O & = © % O = =l © i O = =l © = O = =
= S| Q| & H o> o & = O | & E ol>0o &| B O |12 B oo & | H O |BE o> 0
Q = | 89 ROlHYO| @ =l |9 RGO HO| 0| = L9 RS HY o= U RYO|IHO
Q S| B8 ol 3|8 8| <@ g B |HE ol | T EJdJo=c Q| g T |° 3=
R 2 21875y R |E EISRVE ey B B RIS ea e R E|l E |5 &a o
21 £l0 d ] w 21 £ |9 O ®R|IE 2l 219 |2 ®E w 2l 2 |2 RS w
s |\© S sl H < = [\© S S| H s 1O S sl H s S |2 s|H <
o s & T|E = Q| s & T|E = Qs & I Z = Q|8 B & =
== o = = = o = == o ~ = 15 ~
Tema 15.
3 2 1

Telecommunications

Tema 16. The role of the
Internet in personal and 5 4 1
professional development

Bcero no conep:xxareJibHOMY
MOIYJIIO S

B 5
cero 4acos B 5 cemecrTpe 63 36 | 27




Conep:kaTejbHbIi Moayab 6. Mass media

KoauuecTBO 4acoB

Ounas gopma

3aounas popma

Ha 0a3e o01Iero cpeaHero

Ha 0a3e cpejHero

Ha 0a3e BBICLIET 0

06DAZ0BAHMSI npo¢ecCHOHATLHOI0 npo¢ecCHOHATLHOI0
Haszpanmst P o0pa3oBaHusi o0pa3oBaHusi
COL[ep)KaTe.]ILHbIX MO}IyJ’ICfI B T.4. B T.4 B T.4. B T.Y.
U TeM vl A = A L= A 0 L |z | = e L |- A
o S|z s 8|18 & o SE |8E8Elo Sz |8 E58 o S |5 g83¢g
= S| o | & HE o|l>0o & | = o & E oo & O |12 B o > o & = O | = o> 0
() = Q| o = 0| © = o |© = O =
S| 5|2|e SCITGl 8 |EFELcC2C 8 El 2 EJ 0838 8] 5| 21(8gF%
2 =8 9 B B @ Sle o & = @ = 2 92 & 5 @ ~ [& &%
51 | O &|m| & 5 E| o & m X 51 B |l ]o Y2 S = o A S
=518 |¢5|83 2128 |g5/Esl | B 218 |28Es = 2|¢3E&s3
E|E |BE|EF 58 |EFEF ER|BRET E|8 58S
Tema 17. Print media.
Newspaper as a source of 4 2 2
information
Tema 18. Role of Television A 5 )
and Radio as mass media
Tema 19. A Global
Assessment of Internet and | 4 2 2
Digital Media
Bcero no coaep:xkarebHOMY 12 6 6
Moy 6




CoaepxarejbHBIH MOLYJIb /.

Character and personality

KoanuecTBo 4acoB

3aounas opma
Ha 0a3e cpeaHero Ha 0a3e BBICIHIETO
Ounas popma Ha 0a3e 001ero cpeHero pei
npogeccHOHATBHOTO npo¢eccHOHATBHOTO
o0pa3zoBaHus
o0pa3oBaHus 00pa3oBaHus
Ha3zBaHusi comep:kaTebHbIX BT.4 B T.4. B T.4. B T.4.
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Tema 20. Character and
appearance: overcoming 4 2 2
stereotypes. Physiognomy
Tema 21. Appearances are 4 ) )
deceptive
Tema 22. National character:
what does it mean to be 4 2 2
British, English, American?
Bcero no conepikaresbHOMY 12 6 6
MOIYJII0 7




Conep:karteabHbiii Moayab 8.  Choosing a career

KoaudecTBO 9acoB

Ounas gopma

3aounas popma

Ha 0a3e 001Iero cpeaHero

Ha 0a3e cpejHero

Ha 0a3e BLICHIETO

npogeccHOHATBHOTO npo¢eccHOHATBHOT0
oOpa3oBaHus
o0pa3oBaHus 00pa3oBaHus
Haspanus o B T.4 B T.4. B T.4. B T.4.
coJepKaTeJbHbIX MOIYJIeH
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Tema 23. Career counselling 4 5 5
and training
Tema 24. Work and 4 5 5
employment
Tema 25. A job interview 4 2 2
Bcero no coaep:kareibHOMY 12 6 6
MOayJito 8




Conep:kareabHblii Moayab 9. A Question of Health

KoauuecTBO 4acoB

Ounas gopma

3aounas popma

Ha 0a3e o001Iero cpeaHero

Ha 0a3e cpejHero

Ha 0a3e BBICLIET 0

00DAZ0BANMSE npogeccHOHATBHOTO npo¢eccHOHATBHOT0
Haspanns P o0pa3oBaHus 00pa3oBaHuM
COIIep)KaTeJILHbIX MOI[yJIeﬁ B T.4. B T.4 B T.4. B T.4.
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Tema 26. Health service in 4 2 2
Great Britain and the USA
Tema 27. Doctors and health | 4 2 2
care
Tema 28. Diseases and 3 2 1
treatment
Tema 29. Keeping fit 3 2 1
Bcero no conep:xareabHomy | 14 8 6
MoayJiio 9
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Conep:xareabHblii Moayab 10. You never stop learning

KosnuectBo yacoB
3aounas popma
Ha 0a3e cpejHero Ha 0a3e BbICLIET0
Ounast popma Ha 0a3e 001Iero cpeaHero pei
npogeccHOHATBHOTO npo¢eccHOHATBHOT0
oOpa3oBaHus
o0pa3oBaHus 00pa3oBaHus
Haspanus B T.4 B T.4H B T.4. B T.4Y.
cojlep KaTebHBIX
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Tema 30. Education system | 3 2 1
in Britain
Tema 31. Types of Schools | 3 2 1
Tema 32. Exams and 3 2 1
Scholarships
Bcero no 9 6 3
coJepKaTeJIbHOMY
moay.aio 10
Bcero yacoB B 6 cemecTpe | 59 32 |27




METOAUYECKHUE PEKOMEHJALMWUA J1JIA ITPOBEJIEHUA
JABOPATOPHBIX 3AHATUN

Tembl J1a0OPATOPHBIX 3aHATHI

11

ACIHEKT «I'pammaTuka»
Ne HazBanwne Tembl KomnuectBo
3/1 Yacos
1. [The general rules for the use of articles with countable nouns (modified by
adjectives, numerals, ing-forms, clauses, nouns in the genitive case). 2
Generic function of the definite article.
2. [The use of articles with countable nouns in some syntactic functions. 2
3. [The use of articles with uncountable abstract nouns. 2
4. [The use of articles with uncountable concrete nouns. 2
The use of articles with some semantic groups of nouns.
5. [The use of articles with names of seasons, meals, diseases. 2
6. [Certain countable nouns in their phraseological use. 2
The use of articles with proper names.
7. [The use of articles with geographic names and with miscellaneous proper 2
names.
8. [The place of articles. 2
9. [Revision. The use of articles. 2
10. [Structural classification of sentences. The simple sentence. 2
11  |Communicative types of sentences. Types of questions. Negation. 2
12  |Parts of the sentence. Ways of expressing parts of the sentence (word 2
forms, phrases, predicative complexes, clauses).
13  |Levels of syntactical analysis. 2
14 [The subject. Ways of expressing the subject. 2
Structural classification of the subject.
15  [The predicate. Types of the predicate. 2
16  |Agreement of the predicate with the subject. 2
17  |Revision. Analysis of a simple sentence. 4
18 |Revision. The subject. The predicate. 2
19 |Revision. Agreement of the predicate with the subject. 2
20  |The object. Ways of expressing the object. 2
21 |Types of object. The cognate object. Objects to adjectives / objects to 2
statives.
22 |The attribute. Ways of expressing attributes. The position of attributes. 2
Detached attributes. The apposition.
23 |The adverbial modifier. Ways of expressing adverbial modifiers. 2
Structural classification of the adverbial modifier.
24  |Semantic classes of adverbial modifiers.
25  |Revision. The object. The attribute. The adverbial modifier.
26  |Predicative complexes. The grammatical function of word order. Inverted




12

word order. The emphatic and communicative function of word order.

27  |The compound sentence. Types of coordination. Coordinative connectors. 2
28  [The complex sentence. Types of clauses. Subordinative connectors. 2
29  |The complex sentence with nominal clauses. 2
30  [The complex sentence with an attributive clause. 2
31 |The complex sentence with an adverbial clause. Types of adverbial 2
clauses.
32 [The compound-complex sentence. The complex-compound sentence.
33 [The complex sentence with mutually subordinate clauses. Pseudo-complex
sentences.
34 |Revision. The compound sentence. The complex sentence. 1
BCEI'O 68
ACIIEKT «/lomamHee yTeHne»
Ne HazBanwne TeMbl KommuectBo
3/1 4acoB
1. [“Theatre” by W. S. Maugham. Chapters [-XIII 17
2. [“Theatre” by W. S. Maugham. Chapters XIV-XXIX 19
3. |“The Picture of Dorian Gray” by Oscar Wilde. Chapters [-X 18
4. |“The Picture of Dorian Gray” by Oscar Wilde. Chapters XI-XX 14
BCEI'O 68
ACIIEKT «AHaanTu4eckoe YTeHue»
Ne Ha3Banue Tembl KouaunvecTBO
n/n 4acoB
1. |Analysis of the extract from «The Adventures of Tom Sawyer» by Mark 18
Twain in terms of its poetic structure cohesion.
2. |Analysis of the extract from “The Moon and Sixpence” by W. Somerset 18
Maugham in terms of its poetic structure cohesion.
3. |Analysis of the extract from “Vanity Fair” by William Thackeray in terms 17
of its poetic structure cohesion.
4. [Analysis of the extract from “The Nothern Light” by A.J. Cronin in terms 15
of its poetic structure cohesion.
BCEI'O 68
ACIIEKT «IIpakTukKa yCTHOH M MUCbMEHHOM pedym»
MIugp Copnepxanue Koxa-Bo
TEMbI qyacoB
T1 Travelling 4
T2 Air travel 4
T3 Travelling by train 4
T4 Sea voyage 4
T5 Car driving. Cycling. Hitchhiking 5
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T6 Summer and winter sports 4
T7 Sports and games popular in English-speaking countries 4
T8 Drugs in Sport 4
T9 Cinema and TV. Their impact on people 4
T10 My favourite actor.(Film director) 6
T11 Film review 4
T12 | The peculiarities of English as an International language 4,5
T13 Language rights 5
T14 The future of English 5
T15 Telecommunications 6
T16 | The role of the Internet in personal and professional development 4.5
T17 Print media. Newspaper as a source of information 4
T18 Role of Television and Radio as mass media 4
T19 | A Global Assessment of Internet and Digital Media 4
T20 | Character and appearance: overcoming stereotypes. Physiognomy 4
T21 | Appearances are deceptive 4
T22 National character: what does it mean to be British, English, American? 4
T23 Career counselling and training 4
T24 | Work and employment 4
T25 | Ajob interview 4
T26 Health service in Great Britain and the USA 4
T27 Doctors and health care 4
T28 Diseases and treatment 4
T29 Keeping fit 4
T30 Education system in Europe 4
T31 Types of Schools 4
T32 Exams and Scholarships 4

BCEI'O 136

ACIHEKT «I'azera u ayaupoBaHue»
No HazBanue Tembl KonuuectBo
n/mn 4acoB

Tema 1. | Travelling 3
Tema 2. | Air travel 2
Tema 3. | Travelling by train 2
Tema 4. | Seavoyage 2
Tema 5. | Car driving. Cycling. Hitchhiking 2
Tema 6. | Summer and winter sports 2
Tema 7. | Sports and games popular in English-speaking countries 2
Tema 8. | Drugs in Sport. 2
Tema 9. | Cinema and TV. Their impact on people 2
Tema 10. | My favourite actor.(Film director) 3
Tema 11. | Film review 2
Tema 12. | The peculiarities of English as an International language 2
Tema 13. | Language rights 2
Tema 14.| The future of English 2
Tema 15. | Telecommunications 2
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Tema 16. | The role of the Internet in personal and professional development 4
Tema 17. | Print media. Newspaper as a source of information 2
Tema 18. | Role of Television and Radio as mass media 2
Tema 19 | A Global Assessment of Internet and Digital Media 2
Tema 20. | Character and appearance: overcoming stereotypes. Physiognomy 2
Tema 21. | Appearances are deceptive 2
Tema 22. | National character: what does it mean to be British, English, American? 2
Tema 23. | Career counselling and training 2
Tema 24. | Work and employment 2
Tema 25. | A job interview 2
Tema 26. | Health service in Great Britain and the USA 2
Tema 27. | Doctors and health care 2
Tema 28. | Diseases and treatment 2
Tema 29. | Keeping fit 2
Tema 30. | Education system in Britain 2
Tema 31. | Types of Schools 2
Tema 32. | Exams and Scholarships 2
BCEI'O 68
5. METOJIUYECKHUE PEKON{EHI[AI.[I/IH 1O OPTAHU3ALIUA
CAMOCTOSATEJBHOU PABOTBI CTYJIEHTOB
Oprannsanus caMoCTOSITeIbHON PadoThI CTYICHTOB
ACIHIEKT «I'pammaTuka»
Ne Ha3Banune TeMbl Kommuecto
3/m Yacos
11. [The general rules for the use of articles with countable nouns (modified by
adjectives, numerals, ing-forms, clauses, nouns in the genitive case). 2
Generic function of the definite article.
12. [The use of articles with countable nouns in some syntactic functions. 2
13. [The use of articles with uncountable abstract nouns. 2
14. |[The use of articles with uncountable concrete nouns. 2
The use of articles with some semantic groups of nouns.
15. [The use of articles with names of seasons, meals, diseases. 2
16. |Certain countable nouns in their phraseological use. 2
The use of articles with proper names.
17. [The use of articles with geographic names and with miscellaneous proper 2
names.
18. [The place of articles. 2
19. |Revision. The use of articles. 2
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20. [Structural classification of sentences. The simple sentence.
11  |Communicative types of sentences. Types of questions. Negation.
12  |Parts of the sentence. Ways of expressing parts of the sentence (word
forms, phrases, predicative complexes, clauses).
13  |Levels of syntactical analysis.
14  [The subject. Ways of expressing the subject.
Structural classification of the subject.
15 |The predicate. Types of the predicate. 1
16  |Agreement of the predicate with the subject. 1
17  |Revision. The subject. The predicate. 2
18 |Revision. Agreement of the predicate with the subject. 2
19  [The object. Ways of expressing the object. 2
20 |Types of object. The cognate object. Objects to adjectives / objects to 2
statives.
21 |The attribute. Ways of expressing attributes. The position of attributes. 2
Detached attributes. The apposition.
22 |The adverbial modifier. Ways of expressing adverbial modifiers. 2
Structural classification of the adverbial modifier.
23 [Semantic classes of adverbial modifiers.
24 |Revision. The object. The attribute. The adverbial modifier.
25  |Predicative complexes. The grammatical function of word order. Inverted
word order. The emphatic and communicative function of word order.
26  |The compound sentence. Types of coordination. Coordinative connectors. 2
27  |The complex sentence. Types of clauses. Subordinative connectors. 2
28  |The complex sentence with nominal clauses. 2
29  |The complex sentence with an attributive clause. 2
30 [The complex sentence with an adverbial clause. Types of adverbial 2
clauses.
31  [The compound-complex sentence. The complex-compound sentence.
32 [The complex sentence with mutually subordinate clauses. Pseudo-complex
sentences.
BCEI'O 60
ACIIEKT «/lomaiiHee uyTeHue»
Ne Hazpanue Tembl KonuuectBo
3/m JacoB
1. [“Theatre” by W. S. Maugham. Chapters [-XIII 28
2. [“Theatre” by W. S. Maugham. Chapters XIV-XXIX 38
3. |“The Picture of Dorian Gray” by Oscar Wilde. Chapters I-X 36
4. |“The Picture of Dorian Gray” by Oscar Wilde. Chapters XI-XX 30
BCEI'O 132




ACIIEKT «AHaauTH4ecKoe YTeHUE)
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No Ha3zpanue Tembr KonuuectBo
3/1 4acoB
1. [Analysis of the extract from «The Adventures of Tom Sawyer» by Mark 205
Twain in terms of its poetic structure cohesion. ’
2. [|Analysis of the extract from “The Moon and Sixpence” by W. Somerset 18,5
Maugham in terms of its poetic structure cohesion.
3. |Analysis of the extract from “Vanity Fair” by William Thackeray in terms 18
of its poetic structure cohesion.
4. |Analysis of the extract from “The Nothern Light” by A.J. Cronin in terms 21
of its poetic structure cohesion.
BCEI'O 78
ACIIEKT «IIpakTHKa yCTHOH M MUCbMEHHOM pedym»
Hugp Conep:xanue Koa-Bo
TEMbI qacoB
T1 Travelling 2
T2 Air travel 2
T3 Travelling by train 2
T4 Sea voyage 2
T5 Car driving. Cycling. Hitchhiking 2
T6 Summer and winter sports 2
T7 Sports and games popular in English-speaking countries 2
T8 Drugs in Sport 2
T9 Cinema and TV. Their impact on people 2
T10 My favourite actor.(Film director) 2
T11 Film review 2
T12 | The peculiarities of English as an International language 2
T13 Language rights 2
T14 | The future of English 2
T15 Telecommunications 1
T16 | The role of the Internet in personal and professional development 1
T17 Print media. Newspaper as a source of information 2
T18 Role of Television and Radio as mass media 3
T19 | A Global Assessment of Internet and Digital Media 2
T20 Character and appearance: overcoming stereotypes. Physiognomy 2
T21 Appearances are deceptive 2
T22 National character: what does it mean to be British, English, American? 2
T23 Career counselling and training 2
T24 Work and employment 2
T25 A job interview 2
T26 Health service in Great Britain and the USA 2
T27 Doctors and health care 2
T28 Diseases and treatment 2
T29 Keeping fit 2
T30 Education system in Europe 1
T31 Types of Schools 1
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T32 Exams and Scholarships 1
BCEI'O 60
ACIIEKT «I'azera u ayaiupoBaHue»
Ne HasBanue Tembl KonuuectBo
n/mn 4acoB

Tema 1. | Travelling 2
Tema 2. | Airtravel 2
Tema 3. | Travelling by train 2
Tema 4. | Seavoyage 2
Tema 5. | Car driving. Cycling. Hitchhiking 2
Tema 6. | Summer and winter sports 2
Tema 7. | Sports and games popular in English-speaking countries 2
Tema 8. | Drugs in Sport. 2
Tema 9. | Cinema and TV. Their impact on people 2
Tema 10. | My favourite actor.(Film director) 1
Tema 11. | Film review 1
Tema 12. | The peculiarities of English as an International language 2
Tema 13. | Language rights 2
Tema 14. | The future of English 1
Tema 15. | Telecommunications 1
Tema 16. | The role of the Internet in personal and professional development 1
Tema 17. | Print media. Newspaper as a source of information 2
Tema 18. | Role of Television and Radio as mass media 2
Tema 19 | A Global Assessment of Internet and Digital Media 2
Tema 20. | Character and appearance: overcoming stereotypes. Physiognomy 2
Tema 21. | Appearances are deceptive 2
Tema 22. | National character: what does it mean to be British, English, American? 2
Tema 23. | Career counselling and training 2
Tema 24. | Work and employment 2
Tema 25. | A job interview 2
Tema 26. | Health service in Great Britain and the USA 2
Tema 27. | Doctors and health care 2
Tema 28. | Diseases and treatment 1
Tema 29. | Keeping fit 1
Tema 30. | Education system in Britain 1
Tema 31. | Types of Schools 1
Tema 32. | Exams and Scholarships 1

BCET'O

a1
IS
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7. KOHTPOJIBHBIE BOITPOCHI K IPOMEXXYTOYHOM ATTECTAIIUA

Year Ill, TermV
EXAMINATION QUESTIONS
ON SYNTAX AND THE USE OF ARTICLES

1. Note the difference between the use of the definite and indefinite articles before:
a) “most”
b) the superlative degree of adjectives.
2. Point out the main factors that influence the use of articles before uncountable concrete nouns
(names of materials).
3. Enumerate nouns which are never used with the indefinite articles.
4. Dwell on the use of articles before uncountable abstract nouns in attributive prepositional
phrases.
5. Dwell on the use of articles before uncountable nouns in adverbial prepositional phrases of
manner.
6. Name some prepositional phrases — set-phrases — in the function of a predicative.
7. What articles are used before the nouns “man”, “woman” in generic sense?
8. What peculiarities in the use of articles before names of persons can you point out?
9. What peculiarities in the use of articles before geographic names can you point out?
10. Describe the use of articles in set-phrases like “to go to school, college...”, “to be in prison, in
hospital” and the like.
11. What ways of expressing parts of the sentence do you know?
12. State the kinds of divisible phrases.
13. What levels of syntactical analysis within the sentence are distinguished in English?
14. Dwell on the main peculiarities of the IC model of analysis.
15. Classify the subject from the point of view of grammar and structure
16. Classify the predicate from the point of view of structure.
17. What groups do link verbs fall into according to their semantic characteristics?
18. Explain agreement of the predicate with the subject in numerical expressions.

Year Ill, Term VI
EXAMINATION QUESTIONS
ON SYNTAX

1. The object. Ways of expressing the object. Types of object.

2. The attribute. Ways of expressing attributes. The position of attributes.

3. The apposition. Types of connection between an apposition and its headword.

4. The adverbial modifier. Obligatory and non-obligatory adverbial modifiers. Ways of expressing
adverbial modifiers.

5. Semantic classes of adverbial modifiers.

6. Functions of word order. Direct and inverted word order.

7. The predicative complexes. Subjective, objective, absolute, for-to and gerundial constructions.
8. The composite sentence. The compound sentence.

9. The complex sentence. Formal indicators of subordination (connectors).

10. The complex sentence with an adverbial clauses.

11. The complex sentence with nominal and attributive clauses.

12. Parenthetical clauses (parentheses).
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LIST OF TOPICS FOR MODULE SPEAKING TEST 2.2

The National Health Service in Great Britain and Ukraine.

A visit to a doctor.

Steps in choosing a career.

Comparing the system of secondary education in Britain and Ukraine.
Traditional and non-traditional ways of treatment.

Giving advice on how to succeed in a job interview.

Higher education in Britain and Ukraine.

Giving advice on how to keep fit.

NGO~ wWNE

9. UHAMBUIYAJIBHBIE 3AJIAHUSA

I_[e.m,: KOHCOJIMAUPOBATL 3HAHUA U YMCHUA CTYACHTA I10 U3Yy4aCMbIM TEMAM, PA3BUTh TBOPUYCCKUC
CIIOCOOHOCTH CTYACHTa

Acnekt « IOMAIIHEE YTEHUE»

Write a composition on one of the following topics:

1. What is friendship for me or how | choose my friends.

2. Nowadays people know the price of everything and the value of nothing.

3. There is always something ridiculous about the emotions of people whom one has ceased to love.
4. My attitude towards idolatry.

5. Was Dorian Grey mad (a mental case) or was this just the state of his corrupted soul?
6. Pleasure is the only thing worth having a theory about.

7. Simple pleasures are the last refuge of the complex.

8. Love is a more wonderful thing than Art.

9. Women create Love in men' natures.

10. The aim of life is self development.

Acnexkt KAHAJIMTUYECKOE YTEHUE»

Analyse the given extract from the novel “The Moon and Sixpence” by S. Maugham, following
these steps:

o define the genre and the style of the text;

e comment on the compositional peculiarities of the text;

e discuss and formulate the theme and the idea of the extract;

e comment on the main images of the extract under study and the author’s method of their
drawing.

e dwell on the principles of poetic structure cohesion realized in the given text (principle of
recurrence, principle of incomplete representation);

e comment on the use of the tropes and figures of speech the author resorts to in the portrayal of
the main personages and in the unfolding of the main idea of the extract.

AcnekT «I'ASETA 1 AYANPOBAHUE»
1. Choose three countries from the suggested list and be ready to speak about them and their
capitals. Prepare the presentation on them marking out the following points:
- Location
- Political system



2. Have a closer look on the international organisations suggested in the list. Make sure you are

Languages spoken, etc.

able to present the main facts on them:

Official name and abbreviation

Its headquarter and year of foundation
Logo and motto

History

Main goals, etc.

Acnekt «I'PAMMATHUKA»

Write the report on one of the suggested topics

1. The apposition. Types of connection between an apposition and its headword.
2. Semantic classes of adverbial modifiers.

3. Functions of word order. Direct and inverted word order.

4. The predicative complexes. Subjective, objective, absolute, for-to and gerundial constructions.

5. Parenthetical clauses (parentheses).

Acnext «ITPAKTUKA YCTHOM 1 MIMCbMEHHOM PEYMN»

Write one of the suggested types of writings.

Ne Topics for Individual Projects

1. | Prepare and present a mini-lecture about different means of travelling throughout the
world.

2. | Write a letter of complaint: You recently took a two-week cruise on the
Mediterranean having bought a tour from the Rainbow Travel Agency. You feel that
the trip did not live up to the claims of the original advertisement and you have
decided to write to the Director to complain

3. | Write an article for a travel magazine. Describe a rail holiday in some part of your
country.

4. | Write a report: In the area, where you live parking is a big problem because of lack
of parking facilities. You’ve been asked to write a report (200 words) on the
problem to the city council

5. | Write a report: You witnessed a car accident and were asked to write a report (200
words) for the police.

6. | Write a report: It was decided to reorganize PT lessons at your university. The
expert has asked for ideas from students about what should be done to make PT
lessons more efficient.

7. | Prepare and present a mini-lecture about favourite sports and games in English-
speaking countries..

8. | Write a critical review of one of the most popular films nowadays.

9. | Write an essay on the topic: “‘Appearances are deceptive”

10.| Make a presentation about one of the prominent actor / actress/ sportsman, etc.

11.| Prepare and present a mini-lecture about a burning issue in ELT on the basis of the
current TV and radio news as well as articles in the printed media.

12.| Prepare and present a critical review of one of the aspects of the subject based on the
way this aspect is represented in the English-speaking media (video news reports
and newspaper articles).
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9. OBPA3ELl MOAYJIBHOI'O KOHTPOJIA

JTOHEIKUMA HAIITMOHAJIbHBIM YHUBEPCUTET
Kadeapa anrimiickoil pusronorun
OO6pa3oBaTepbHO-KBATU(DUKAITMOHHBIN YPOBEHB bakaaasp

Hanpasnenue noarotroBku 45.03.02 JINHrBUCTHKA
Teopusi U MeTOAUKA NMPeNOIABAHUS
HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB H KYJIbTYP
(aHTrIMICKUI A3BIK)

Cemectp 5
Y4eOHast qUCIHUILTAHA IMpakTnyecknii Kypc
AHIJIMHCKOIO sI3bIKA
®dopma 00yueHus Ounas
PART 1

English Philology Department
Year 3, term 2
Module 1
Integrated test in speaking and writing practice,
home reading, grammar and analytical reading
Variant 1
Part 1. Home Reading
1.1. Complete the sentences choosing two words or phrases from those suggested (focusing on
the active vocabulary from O. Wilde’s “The Picture of Dorian Gray” (chapters 1-V111))

1. If you choose to commit this act of revenge at your ... , so be it. The main thing is that your
actions are ... with the law

A risk D  incompliance

B peril E in agreement

C hazard F in accord
2. Upon my ...! Never have I heard an idea so outrageous! I'm ... of breaking my contract with
him!

A honour D  onthe verge

B mind E on the point

C word F about

3. What he certainly does not need is money. To the best of my knowledge his parents are in the
position of ... He will never be regarded as ...

A affluence D  apenniless young man
B fortune E a mean dog
C title F a pure humbug

4. He seemed to feel ... in our company, there seemed to be nothing in what we discussed that
could ... his imagination.
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A uncomfortable D excite
B highly connected E stir
C all atease F arouse

5. If at the beginning the poem ... no meaning to him, it finally ... upon him what was the message
hidden by the author.

A  conveyed D came
B had E dawned
C showed F tossed

2.2. Fill in the gaps in the following sentences by translating the parts in brackets using the
active vocabulary from O. Wilde’s “The Picture of Dorian Gray” (chapters 1-VIII). Pay
attention to the tense forms.

6. I’'m not sure [ want to be at this dinner since no one will be happy to see me there. I ... for over a
year NnOw (ObITh y He€ B UEPHOM CITHCKE).

7. He ... in trying to get the best doctors for her, but her condition seemed to be getting worse (ue
JKaJIeTh JICHET)

8. Everything that you came to know here is ... (rmyOokas TaiiHa)

9. When she told me that he ... before her many times, I was somewhat surprised (magare Ha
KOJICHH).

10. Why! I’ve never promised you anything for sure. Don’t talk to me now as if [ had broken some
... (HepymIuMas KJsTBa).

Part Il. Speaking and Writing Practice (Mass Media, Character and Personality, Making a
Career)

2.1. Translate from Russian into English:

3aroJI0BOK, areHTCTBO MO TPYJIOYCTPOMCTBY, KeJTas mpecca, THpaX, B 0a3e JaHHBIX, padOTaTh
MOCMEHHO, MOCEeIHUI HOMEp Ta3eThl, IOTOHS 3a CEHCAlUsIMM, paboTaTh HE Ha IMOJHYIO CTaBKY,
Ha/IeKHBII HCTOYHHMK HMH(POPMALUHU, NPOBOIUTH CcoOOEceOBaHUE, TIJaBHBIM pENaKkTOp Ta3eThl,
NOJY4YUTh IIUPOKOE OCBEUICHWE B I€4aTH, MOHEeeNbHass 3apa0oTHas IJIaTa, HaledaTaHHbIH
KUPHBIM IIPHUPTOM, BMEIIATEIBCTBO B YACTHYIO KH3Hb, KOHKYPEHIIUS Ha phIHKE MOOMIIBHON CBSI3H,
MECTHBIE M 3apyOe’KHbIE HOBOCTH, 3arpy’kKaTh IPOrpaMMy, COKPATUTh THPaX €KEAHEBHOW Ia3eTshl,
TapuQUKaus 3BOHKOB, CHOCKA, ra3eTHas I0J0ca, MOTPSCAIOIIee OTKPhITHE, BBECTU CTPOTYIO
LEH3YpY MeyaTH.

2.2. Match the word from A to the word in B

A B
curly muscles
aquiline carriage
flabby ears
freckled smile
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pierced nose
squinty forehead
voluptuous face
disarming eyes
receding hair
stooping lips

2.3.Fill in the chart with as much topical vocabulary as you can:

White-collar Blue-collar workers Skilled workers Semi-skilled workers

workers

Part I1l. Grammar

3.1. Choose the correct answer:

Underline the object and state its type:

1. Having read the letter she got upset.
A. direct object; B. indirect object; C. cognate object; D. retained object;

2. He knew all the ups and downs of their family history.
A. direct object; B. indirect object; C. cognate object; D. retained object;

3. Heread the letter to all his friends. (there are 2 objects)
A direct object; B. indirect object; C. cognate object; D. retained object;

A direct object; B. indirect object; C. cognate object; D. retained object.

4. The old couple have lived a long and happy life.

B. direct object; B. indirect object; C. cognate object; D. retained object;
5. Peter was given a definite answer.

C. direct object; B. indirect object; C. cognate object; D. retained object;

Choose the correct form of the predicate to agree with the subject of the sentence:

6. The newspaper and the dictionary...over there, on the desk.
A. is; B.are
7. What they are doing in Parliament...interest me.
A. doesn’t; B. don’t.
8. A number of new books... displayed at the book show in the library.
A. is; B. are.
9. One professor has been giving extra tutorials for anyone who ....questions.
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A. have; B. has.

10. Neither Peter nor my parents....ever been to the USA.
A. have; B. has.

11. According to the rules, none of the teachers...... the right to make students stay after school.
A. have; B. has.

12. The precept as well as the practice of the Primitive Church....distinctly against matrimony.
A. was; B. were.

13. But I wonder no wealthy nobleman or gentleman ......... taken a fancy to her: Mr. Rochester,
for instance.
A. has; B. have.

14. She is supposed to have all the misfortunes and all the virtues to which humanity ..... subject.
A. is; B.are

3.2. Translate the sentences into English:

1. Mos mama XO04c€T, 9TOOBI THI IMpruexajl K HaM IIOTOCTUTH Ha cne,uyromeﬁ HEACIIC.
2.4 IIOMHIO, KaK OBLT HCIIOPYCH MOH OTIIYCK TCM, YTO MbI IPHUHSJINA BO BHUMAHUEC IIPOTHO3

MOT0/1bl HAIlIE MECTHOM Ta3€Thl.

3. JlaBaiiTe mociymraeM, kak J[»KoH Urpaer Ha hopTenHaHo.

4. Bam HE0OXOIMMO TIPUHUMATKCS 32 PaboTy Kak MOXHO ObicTpee. Hu omHa u3 mpobiem ere
HE pelleHa.

5. Ilpodeccop bpayH, Tak ke KaK ¥ €ro aCCUCTEHTHI, MPOJI0JIKAIOT HKCIIEPUMEHT.

6. OKOHYATEeIbHBIA TEKCT I0TOBOPA BKIIIOYAN MTOMPABKH, BHECEHHbIE 00EMH CTOPOHAMH.

7. MexXIUIaHeTHbIE TMOJIETHI KOCMHYECKHX KOopalOliel, YHpaBlseMbIX JIIOAbMH, 3aXBaTHIU
BOOOpa)KEHUE YUCHBIX U U300peTaTeeH.

Part 1V. Analytical Reading (To Let)

4.1. Choose the correct word to complete the sentences (use the vocabulary of the text).
1. He became suddenly ...... that he was doing an indelicate thing.

a) happy;

b) conscious;

C) conscientious

2. The expression of his mother’s eyes, resting on him for a moment ....... Jon down level with the
ground.

a) cast;

b) brought;

c) took

3. He felt like a child, ........... after those two.

a) dawdling;

b) trailing;

c¢) walking

4. Fleur met Jon .......... , and they thought it would be jolly to see the house.

a) by accident;

b) by mistake;

c) by the way
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5. He watched the fencing of their eyes, taking each other ...... - the two beings he loved most in
the world.

a) on;

b) off;

c)in

6) Suddenly, at the winding of the path, they came........ their old friend.

a) to;

b) with;

c) on

7. When they were ............. , Fleur suddenly asked Jon about their next meeting.

a) put together;

b) installed;

c) placed

8. His strange and unprecedented behavior was .......... of evils at the moment.

a) the least;

b) least;

c) the worst

9. For Jon — sure of her now, and without ......... before him — it was a miraculous dawdle.
a) departure;

b) meeting;

C) separation

10. When Jon watched Fleur talking to his mother, he decided that she was very.......... .
a) self-assured,;

b) selfish;

c) self-possessed

PART Il

1. Translation

1. Translate the article from Russian into English.

B AnraiickoMm kpae mpoiien MexayHapoaHbIH GOopyM MO0 MEAUIIMHCKOMY
TypU3My

OkcrnepThl  OOCYAMIM TEpPCHEeKTHBHbIE HANpaBlIEHUs Pa3BUTUS  MEAMLUHCKOTO U
03JI0POBUTEIBHOIO TYpPU3Ma, a TAKXKE BOIIPOCH (POPMUPOBAHUS TYPIPOJYKTOB

I Cubupckuil MexxayHapoaHbIH (HOPYM MO METULMHCKOMY U 0340POBUTEIBHOMY TYPU3MY
npoiuen B Anraiickom kpae. ®opym nposoauics ¢ 23 no 26 centsOpst B bapnayne u ropoze-
Kypopre benokypuxe.

Hmnopro3zamemenne Typusma. Kak Kpu3uc HM3MEHWJ NPHUBBIYKH POCCHICKHX

OT/ABIXAKIHX

HauvanbHUK ynpaBieHHs TOCYJapCTBEHHBIX TYPUCTHUYECKHX MPOEKTOB M O€30MaCHOCTH
Typusma Anekcanap CHpUEHKO OTMETMJI OOJBIIYI0 POJib ANTAiCKOTO Kpas B MOAJEPKKE U
npoABrkeHnH TypusMa. Ilo nanHbIM PocTypusma, Ha cerojHs JIeYEHHE U O3J0POBIEHHUE LIEIBIO
ctaBar 10% ot obmiero typmnoroka. «HecMoTpsi Ha HEOOIBITYIO OO MEAUIIMHCKOTO TypuU3Ma B
o0IIeM MOTOKE TYPHUCTOB, 3TO HANpPaBICHHE HMEET psij TMPEUMYILIECTB: HHU3Kas CE30HHOCTD,
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BBICOKAsi TPUOBUTL U OPHEHTUPOBAHHOCTh HA PA3JIMYHBIC BO3PACTHBIC TPYIMBD», — CKa3al
CupueHko.

B xozne ¢opyma sKkcnepThl OTMETHIIN YHUKAJIBHYIO CHTYallMIO B CTPaHE, COCOOCTBYIOLIYIO
YBEJIMUEHHUIO TYPIIOTOKAa B peruoH. «Jlommap pacrer, HO JIOJM BCE PABHO OTHABIXAIOT, CTapaloTCs
COXpPaHUTh CBOH OTIIYCK M TpaTAT OOJbIIe JIEHEr BHYTPU CTpaHb», — cKasal aHanuTuk Ceprei
XutpoB. [lo ero mHeHuto, B TeueHue 2-3 JIeT cHUTyalus OyAET COJECHCTBOBaTH BHYTPEHHEMY
TypU3My.

Ha dopyme skcniepTsl Takke OOCYyIHUIIM TEeMYy MEAUIIMHCKHX KJIACTEpOB. ANTAMCKUN Kpan
CTaJl OJJHMM M3 MEPBBIX PErHOHOB Poccum, r1e B MeauIHe ObUT MPUMEHEH KJIACTEPHBINA MOIXOI.
bbutn 00beAMHEHBI HECKOJIBKO ACHCTBYIONINX YUPEKACHUM, JONOTHEHHbBIE HOBBIMH CTPOSLIMMUCS
IIPOEKTAMHU.

bonbimioe BHHMaHME OBUIO yIEIEHO HEOOXOAUMOCTH (OPMHUPOBAHUA TYPHPOAYKTA,
BKJIIOUEHHUE TYPOIIEPaTOpPOB B MPOLIECC Pa3BUTUS MEAULMHCKOro Typusma. OTMETUM, UYTO BCETO B
npoBeeHNN (GopymMa ObUIO 3aleCTBOBAHO MATh pa3HBIX IUIOMIAOK AdjTaiickoro kpas. B
nporpaMMe OBLIM MacTep-Kiacchl, CEKLUHU, Kpyrible cronbl U Yemnuonar Cubupckoro
®denepallbHOTO OKpyra no maccaxy. B padore popyma nmpuHMManu yyacTue 3KkcnepThl 13 MOCKBBI,
Hosocubupcka, bapuayna, Benrpuu, JlatBun u BenukoOpuranuu.

2. Listening

Task 1
Read these announcements and guess the missing words. Then listen to the tape and fill in the
missing words. Where would you hear each announcement?

A “Good afternoon ladies and gentlemen. This is your purser speaking. On behalf of our
| P and crew | would like to welcome you all 2)................... the M.S.
Jubilee. We wish you a pleasant and comfortable 3)..................... . As passengers on the
4) i can see, we are now lifting the anchor and shall be leaving the
S) e immediately. Passengers are reminded, for security reasons, that at 17.30. we
shall be holding a life saving drill. Your 6)...................... can be found in the bottom of your
wardrobes. The number of your muster station is on the back of your 7)................. door.”

B “On behalf of the 1).................. welcome aboard TWA flight 801 from New York to
Los Angeles. As we prepare for 2)...................... , we would like to remind you to place any
hand luggage in the overhead 3)................. . Make sure your seat is in the upright position
and please fasten your 4).................... . Before our departure members of the crew will
demonstrate the aircraft’s safety 5)..................... and procedures. When our cruising altitude
has been reached, the crew will serve refreshments and a light snack. We wish you a pleasant
(0) P J

Place.....c.ccooiiiiiiiiin.

C “Deeiniinn. three for all passengers travelling to Rugby, Stafford and Crewe. Those
with 2)........ol for Manchester and the North should change at Crewe 3)................ .
First class compartments are situated in the first two 4).................... . A buffet car is available

for those wishing to buy refreshments during the journey.”



Task 2

Listen to the short dialogues and tick (v) the information you hear.

A BUS B TRAIN C CAR D BICYCLE
reliable dirty difficult quick
slow fast easy tiring
cheap crowded fast comfortable
comfortable on time expensive boring
unreliable speedy crowded great exercise
clean convenient comfortable frustrating
crowded always late stressful cheap

comfortable dangerous

3. English of Printed and Online Media

1. Provide the English equivalents to the following Russian word-combinations

OBITH OIMYCTOIICHHBIM

W3MEHUTHCSA 10 HEY3HABAEMOCTHU
MIPEJICTaBIATh YTPO3y
KpPYTJI0CYTOYHBIN yXOJT
MeXAYyHapOAHOE COOOIIECTBO
IIOBTOPSATH NPU3bIB

BCIUJIECK TOMYJIIPHOCTU

[I0JIBEPIaThCs BCEOOIIEMY OCYKACHHUIO

©ooN R wDdPE

CO6I/IpaTI) ACHCKHBIC CPCACTBA

[EEN
e

OBITh BAYKHBIM, IICHTPAILHBIM (BOIIPOCOM)

(Y
N

3aTSAHYBIIMICS KOH(DIUKT
MHOTOYHCITICHHBIE )KEPTBBI

OBITh HAUYaTHIM (MHUITUUPOBAHHBIM)
MOBBIIIATH IIEHBI

[ N =
ok~ »

BOCTOPKCHHBIC OT3bIBbI

[EEN
o

HCEOKpPAHU3UPOBAHHASA KHHUT'A

2. Think of five newspaper headlines containing the above mentioned vocab units.

KpnTepnu OHCeHUBAHUA MOAYJBHOI'0 KOHTPOJH

Buo 3aoanusn

Konuuecmeo oannos

Integrated test in speaking and writing

practice, home reading, grammar and 5
analytical reading

Translation 5

Listening 5

English of printed and online media 5

Bcero 20

27
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VYTBepxkIeHO Ha 3acelaHuM  Kadeapsl
pOTOKOJ Ne OT «__» 20 T

3aBenyrommii kKageapoit

IIpenonasareins
10. OBPA3ELl D K3AMEHHAIIMOHHOI'O BUJIETA
JOHELIKU HALIMOHAJIbHBI YHUBEPCUTET
Kadenpa anrmmiickoii ¢punonoruu

O06pa3oBarenbHO-KBaU()UKAIIMOHHBIA YPOBEHB bakanasp

Hanpasnenue noarotroBku 45.03.02 JIMHrBUCTHKA
Teopusi 1 MeTOIMKA MPENOAABAHUSA
HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB H KYJBLTYP
(aHTIMIICKU A3BIK)

Cemectp 5

YyeOHas nucHuIuinHa IIpakTH4eckuii Kypc
AHIJINICKOI 0 sI3bIKA

®opma 00yueHus Ounas

BUWJIET Ne _1

1. Do writing on the given communicative situation.

Translate the publicistic text from Russian into English.

3. Read and translate the belles-lettres text. Summarise its factual information. Formulate the
conceptual information as you see it. Carry out linguo-stylistic analysis of the text following
the principles of poetic structure cohesion.

4. Translate three sentences making use of the appropriate articles and explaining their
functions.

5. Define the type of two sentences from the point of view of their communicative value and
structure. State the type of the subject and the predicate in them.

6. Listen to an audio item and do the tasks.

7. Make up a dialogue with your partner on the topic suggested.

N

VYTBepxk1eHO Ha 3acejaHuu Kadeaphl aHIIMHCKOH (uoraorun

ITporoxkon Ne  oT*“ 7 20__ ronma

Kputepuu oneHuBanus 3K3aMeHna
Homep 3a0anusn Konuuecmeo 6annoe
1 5
2 5
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3 5
4 5
5 5
6 5
7 10
Bcezo 40

11. OBPA3ELl TECTOBOI'O 3AJJAHUA
Acnekt «I'pammaTuka

TASK 1. GRAMMAR COMPETENCE TESTING

Choose the correct answer:

1.1 Underline the object and state its type:

1. Having read the letter she got upset.

A. direct object; B. indirect object; C. cognate object; D. retained object;

2. He knew all the ups and downs of their family history.
A. direct object; B. indirect object; C. cognate object; D. retained object;

3. He read the letter to all his friends. (there are 2 objects)
D. direct object; B. indirect object; C. cognate object; D. retained object;

4. The old couple have lived a long and happy life.
E. direct object; B. indirect object; C. cognate object; D. retained object;

5. Peter was given a definite answer.
F. direct object; B. indirect object; C. cognate object; D. retained object.

1.2 Choose the correct form of the predicate to agree with the subject of the sentence:
1. The newspaper and the dictionary...over there, on the desk.
B. is; B. are

2. What they are doing in Parliament...interest me.
B. doesn’t; B. don’t.

3. A number of new books... displayed at the book show in the library.
B. is; B. are.

4. One professor has been giving extra tutorials for anyone who ....questions.
B. have; B. has.

5. Neither Peter nor my parents....ever been to the USA.

B. have; B. has.

6. According to the rules, none of the teachers...... the right to make students stay after school.
B. have; B. has.

7. The precept as well as the practice of the Primitive Church....distinctly against matrimony.
B. was; B. were.
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8. But I wonder no wealthy nobleman or gentleman ......... taken a fancy to her: Mr. Rochester,
for instance.

B. has; B. have.

9. She is supposed to have all the misfortunes and all the virtues to which humanity ..... subject.
B. is; B.are

ACIIEKT «/lomaliHee YTeHHe»

TASK 1. VOCABULARY COMPETENCE TESTING

I. Complete the sentences using active vocabulary from chapters 1-13:

1. You should have thought his observation had taken a weight her mind.
A out of; B off; C from

2. One’s got to be ones’ won master. That’s the only way to a packet.
A make; B find; C do

3. You’ve got the of a great actress.
A skills; B makings; C opportunities

4. When we’ve got our feet on the we can get married.
A stairs; B floor; C ladder

5. We get on like a on fire.
A house; B flat; C apartment

6. Michael was left to kick his about till something else could be found fro him
A heels; B soles; C feet

7. You can her round your little finger.
A turn; B get; C twist

8. Julia could almost have wished it had failed like the others in order to take him down
a or two.
A nail; B peg; C pig

9. If he hadn’t been such a kid he’d never had the to ask her.
A face; B cheek; C tongue

10.1 shouldn’t sleep a if I thought that such a great artist was obliged to spend
the night in a stuffy carriage.
A twinkle; B blink; C wink

Acnekrt «['a3eta u ayniupoBaHue»

TASK 1. VOCABULARY COMPETENCE TESTING
Exercise 1. Provide Russian variants of the phrases
1. To dissolve smth (e.g. the Parliament)

2. To pass a citizenship test

3. To mount a challenge against smb/smth

4. To pension off

5. To cast one’s mind back



31

6. To plug away at smth (e.g. a book)
7. to transmit back to somewhere
8. to think long-term on smth
9. sci-fi-sounding proposal
10. to think outside the box

Exercise 2. Provide the examples of your own with the given phrases
1. To do smth with one’s eyes open

2. To trigger smth (off)

3. To honour the accords

4. To shoulder smth (cost of building)

5. To eclipse smth (facilities)

6. To push smth off

7. To get smth/smb on board

ACIIEKT «/lomaniHee YTeHne»

TASK 2. TRANSLATION SKILLS
Ex. 1 Translate into English using the vocabulary of the text:

1. ToMma pacronoxuin Kak MOXKHO AaJIbII€ OT OTKPBITOTO OKHA U JIETHUX BUJIOB.

2. VY Toma He ObUIO HOCOBOIO IIaTKa, U OH CUUTAJl TEX MaJbUUKOB, Y KOTOPHIX OH OBbLI,
cHoOaMmu.

3. OH cuzen psAAOM CO MHOM U HIENTall MHE YTO-TO Ha yXO.

4. «41 ycrai ero ciryniath, OH CIUIIKOM BJIAETCS B IIOAPOOHOCTHY, - MOAyMa rmpo ceds Towm.

S. Ho ¢ 3akmounTtenbHbIM NpeanoxeHueM pyka Toma Hauyalla MpOKpajibIBaThCs BIEpeEN, U B
TOT MOMEHT, KOI'/Ia [TPO3BYYaJIO CIOBO «AMUHBY», MyXa CTaJla «BOCHHOIIEHHOW».

6. Tersa [lonu 3actaBriia Toma OTILyCTUTB MyXY.

7. ToM BCITIOMHMII O CBOEM COKPOBHUIIIE U BBIHYJI €TO.

8. BHe3anHO MOJIMTBa OCTaHOBMJIACH HA MEPTBOM TOUKE.

9. Teneps Mapu ObL1a B 110JIHOM 0€3011aCHOCTH U CIIOKOMHO 3aHMMAaJIaCh CBOUMTYaJIETOM.

10. VY Hero Oblia JHIIb OJJHA MBIC]b, KOTOPAsi HOPTHJIA EMY HACTPOEHHUE.

11.  C ero cropoHs! ObLIO HECTPABEUIUBO OOBUHSTH MEHSI.

Ex.2 . Give English equivalents of the following word-combinations:

B1aBaThCA B HOI[pO6HOCTI/I; 3aHUMATbCs I{eM-J'II/I6O; BOGHHOHHCHHBIfI; MbITAaTBCA CXBATHUTh, AyMAaTb
npo 06651; OCTaHOBUTHCSA Ha MepTBOﬁ TOYKE; 3aKIIIOYUTCIIBHOC MPEAJIOKCHUC.

Ex.3. Give corresponding Russian equivalents of the following units:

to sit next to smb.; to steal forward; to let smb/smth go; to take a smell at; to have but one thought;
to be fair of smb.; to find relief in; to fling a door/window open; to be in low/poor spirits; to steal
away.



12. KPUTEPUU OHEHUBAHUSA
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Pacnpeodenenue b6annos, Komopvie MoZym noay4ums CHYyOeHNbl
6 npouecce uzyueHus OUCYUNIUHDL

Texkymuiit MOAY/IbLHBII KOHTPOJIb IIpomexyTrounnbr | O0mee
i KOHTPOJIb KOJIN4€eCTBO
0aJ10B
Opranusanuonno | UuapuBuayaabna | MoayJabHbII IK3aMeH 100 6ans0B
-yyeOHasi padora | 1 padora KOHTPOJIb

CTY/1€HTOB

Max 20 6amtoB

Max 20 oamoB

Max 20 oauioB

Max 40 0amoB

AynutopHas
pabora

Brinosinenue [Tucemennoe YcTHbI onpoc,
3a1aHUI JUIS | 3a/1aHHE MMHUCbMEHHOE
CaMOCTOSITEJIbHOU 3a/laHue
paboThI

Bujx koHTpOJS

Bun padorsl

Dopma KOHTPOJISA

Koan4yecTBo 0a1710B

Texymui KOHTPOJIb
(max 25 6anoB)

Opranu3zanuoHHo-
yueOHas paboTa

CTYJIEHTAa B ayAUTOpUHU

YeTHbI onpoc,
BBICTYILJICHUE C
MPE3EHTALNSIMH,
BBITIIOJIHEHHE
TECTOBBIX 3aJIaHUH,
MOCEIIaeMOCTh

15 6ammos

CamocTrosTenpHas
paborta cryaeHTa

ITonroroBka K
3aHATHSIM,
BBIIIOJTHEHHE
VHJIMBUIYaJIbHBIX
3aJaHUM, TTOATOTOBKA
K MOJIyJIbHOMY U
HWTOTOBOMY KOHTPOJTIO
(7K3aMeH)

10 6amoB

MonynbHbII
KOHTpOJH (Max 25
0aioB)

Komruiekcuas

KOHTpOJIbHas paboTa

[Tucbmennas pabota,
YCTHBIN OITPOC

25 0ayioB

[TpoMexyTOUHBII
KOHTpoJb (Max 50
0ayIoB)

DK3amMeH

Beimonnenune
HUTOrOBOU
KOHTPOJIbHON pabOoThI
(Tecta), yCTHBIH
OTIPOC IO U3YYEHHOMY
MaTepuany

50 oamnoB
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| Beero | | | 100 a0 |

[IpoBepka ypOBHSI YCBOEHHBIX IPAKTUYECKMX HABBIKOB U A3BIKOBOM KOMIIETCHIUU
CTYAECHTOB II0 aHIVIMHCKOMY $3bIKY IIPEIyCMaTPUBAET BJIAJICHUE HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM Ha YpOBHE
B2+, B coorBerctBuM ¢ OOmIEEBPONEHCKUMH PEKOMEHIAIMSAMH IO HM3YYCHHUIO HHOCTPAHHOTO
A3bIKa, COIVIACHO KOTOpBIM, Ha ypoBHEe B2+ cTymeHT noikeH NMOHMMaTh oOllee colepkaHHe
CJIOKHBIX TCKCTOB Ha aGCTpaKTHBIe U KOHKPCTHBIC TCMbI, B TOM YUCJIC Y3KOCICHUAILHBIC TCKCTHI,
TOBOPUTH 1I0CTaTOYHO OBICTPO U CIIOHTAHHO, YTOOBI IOCTOSTHHO OOIIATHCS ¢ HOCUTEIISIMU si3bIKa 0e3
0COOBIX 3aTpyJHEHUHN sl F000# n3 cTopoH. CTyIeHT AOJDKEH YMETh JIelaTh YeTKUE, IoapOOHbIe
COOOLIEHNs Ha pa3IMyYHble TEMbl M H3JIaraTh CBOU B3IVISJIbl HA OCHOBHBIE MPOOJIEMBI, MOKA3aTh
IIPEUMYILECTBA U HEJOCTATKH Pa3HbIX MHEHUM.

IlIkana coomeemcmeus 6au106 20Cy0apcmeeHHON wiKaie

Ouenka Ouenka no OueHka 1o rocyapcTBeHHOM IKAaJie Ouenka no
no 100- (3x3ameH, AU depeHUNPOBAHHBII 3a4eT) | rocya1apcTBeHHOM
mKasge 0aJIbHOM mKaJe (3a4er)
ECTS HIKaJe
A 90-100 5 (OTIM4YHO) 3a4TEHO
B 80-89 4 (xopor1o) 3a4TEHO
C 75-79 4 (xopor1o) 3a4TEHO
D 70-74 3 (yOBIETBOPUTEIHHO) 3a4TE€HO
E 60-69 3 (YyIOBIETBOPUTENHHO) 3a4TEHO
FX 35-59 2 (HeyIOBJICTBOPHUTEIIHHO) HE 3a4TCHO
C BO3MOXKHOCTBIO TTOBTOPHOM CHa4M
F 0-34 2 (HeyIOBJICTBOPHUTEIIHHO) HE 3a4TCHO
C BO3MOXKHOCTBIO TTIOBTOPHOM C/Ia4M MPH
YCIIOBUU 00513aTeIHHOT0 Habopa
JIOTIOJTHUTEIIHbHBIX 0AJIIOB

Kpurepun oneHuBaHus YPOBHS 3HAHUI CTYIEHTOB
10 IEPBOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

Ounenka nmo 100- Onenka | Ouenka mo

0aJbHOM MIKaje | MO WIKajge | S5-0aJbHOM TpebGoBanusl K OLIeCHUBAHUIO
W YPOBEHb ECTS IKaJie
90-100 A 5 YTEHUE
BBICOKMIA Urenue Gersioe, B COOTBETCTBUU C (POHETHUECKUMHU U
YPOBEHbD op(hodNMMUECKUMU HOPMaMHU aHTJIMHCKOIO  fA3BIKA,
MHTOHAIIMOHHO IIPaBUJIBHO oopmieHo,
XapaKkTepu3yercs JIOTUYHBIM JIeJIEHUEM

np €JIJIOKECHUI Ha CHHTAaIrMBI.

I'OBOPEHUE

DK3aMEeHyeMbIi ~ CBOOOJIHO W3jaraeT MbBICIH Ha
AQHTTIUICKOM  sI3bIKE, OOHApy>KWBas  BIaJICHUE
PEYCBBIMU W A3BIKOBBIMM HOpMaMW B IIOJHOM
o0BEME, COOTBETCTBYIOIEM TporpamMme. PackpbiBas
CyTh BOIIPOCA, CTYAEHT JIEMOHCTPUPYET OTIUYHOE
BJIAJICHUE TMPAKTHUYECKUM MaTepUalIOM; BBICOKYIO
CTCIICHb CBA3HOCTU M JIOTMYHOCTH B PaCKPBITHU




34

OTPENICNICHHOW TEeMBI, JEMOHCTPHPYET HAaBBIKH
apryMeHTallid ¥  TBOPYECKOTO  OTCTaWBaHUS
COOCTBEHHOW MBICIIH, UCIONB3yeT YOCTUTEIbHBIC U
YMECTHBIE SI3BIKOBBIC (paKThl M TIPUMEPHI, BIACTCS B
pacrpocTpaHEHHbIE CpaBHEHHS ¥ O0OOIIEHWUS,
KOTOpBIE  MOJTBEPXKAAIOT CBOOOJHOE  BIAJCHHE
MaTepHAJIOM, TEPEKIFYaCTCS CIIOHTaHHO  OT
MOJTOTOBJICHHON pPEYU W pPa3BUBACT HHTEPECHBIC
TEMBbI, TOKa3bIBasi OETJIOCTh W HENPUHYXKICHHOCTh
BBICKA3bIBAHUSI.

CryneHT 0€3 TIOMOIIM SK3aMEHATOpa IMOJHOCTHIO
CaMOCTOSITEIbHO ~ OTBEYACT HA  IOCTaBICHHBIN
BOTIPOC, HMCIOJB3YS TPU STOM aJICKBATHBIC PEUCBBIC
000pOTHl (FPaMOTHO PACKPBIBACT OINPEACICHHBIN
BOMPOC,  YMEET  YTOYHUTh  MPEICTABISAEMYIO
nHQOpMALIMIO, MOXXET  JaTh  MOSCHEHHS W
nepedpaszupoBath nHpopmanuo). CTyIeHT MOHSATHO
U OOCTOSTENTHPHO  M3JIaraeT  CJOXHBIE  TEMBI,
O0BEIUHSET B EOUHOE IIeJI0E COCTAaBHBIE YacTH,
pa3BUBACT  OT/CJIbHBIC TOJOXKEHUS W JeJaeT
COOTBETCTBYIOIINE BBIBOIBI.

OTBeT /1aH B aKaJJIeMHUYECKOM CTHIIE.

IMUCbMO

Tema TOTHOCTBIO PACKPBITA, MBICIH HW3JIAraroTCs
JIOTUYHO W TOCJIEJ0BATEIbHO C MCIIOJIb30BaHUEM
aJICKBaTHBIX CBSI3YIOIMX KOHCTPYKUWH. CTyneHT
J€MOHCTPUPYET BBICOKHE HaBBIKM IHCbMa B
Ipeenax AWAa3oHa COLMAIBHBIX, aKaJAeMHUCCKHX
1 OOIIEKYIBTYPHBIX TEM H MPOOIIEM.

Nwmeercs CMBICITOBAs " CTPYKTYpHast
3aBepIIeHHOCTh. cmonb3yercs — s3bIKOBOM CTHIIb,
COOTBETCTBYIOLIMM  NpEeANonaraeMoMy ajapecary.
Hcnonp3yroTcss  JeKCMKa M I'paMMaTH4ecKue
KOHCTPYKIINH, XapaKTEePU3YIOIINE BIAJICHNAE SI3BIKOM
Ha TPOJBUHYTOM U MPOPECCHOHATHLHOM YPOBHE,
OTCYTCTBYIOT rpyObIe JIEKCHYECKUe "
rpaMMaTH4ecKue OLIMOKH, NYHKTYallHOHHBIE
OomMOKKW ¥ / uiau omMOKU B mpaBonucaHuu. PaBHO
yaensercss BHUMaHME BCEM aCMeKTaM  TEMB,
MPEJCTaBICHBl ApPTyMEHTBl W  IOJICPIKHBAIOIIAS
uHpoOpMalMs, aHATU3UPYIOTCS U TOJABITOXHUBAIOTCS
pasHble TOukH 3peHus. Jlocturaercs HeoOXoammoe
BO3/ICHCTBUE HA 1IEJICBOIO YHTATES.

HEPEBO/J

KoMmyHuUKaTUBHBIE ©  TIEPEBOMUYECKHUE  3aqadyu
peayin30BaHbl  MONHOCTBIO.  COBEpUIEHBI  BCE
HEOOXOMMBbIE  MEPEeBOJYECKHE  TpaHCHOpMAaIIHH.
IlepeBo 3By4HT ECTECTBEHHO.

[TepeBogueckue HaBBIKU MPOSIBICHBI

B JIOCTaTOYHOW Mepe. AJEKBATHO MepeJaHbl
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(O YHKIIMOHATIbHO-CTUIIMCTHYECKUE O0COOEHHOCTH
TEKCTA. [IpaBmibHO  TepegaHa  CTPYKTypa
MPENIOKEHUSI C TOYKU 3PEHHs] JTUHAMUYECKOIrO
cuHTakcuca (tema-pema). Co4eTaeMoCTb CIIOB,
xapaktepHas Ans nepeBojsuiero sizpika (I15), ne
Hapymaercsa. 3HAuYeHUs CJIOB B  KOHTEKCTE
MPaBWJIBHO TOHATHI U JUISl HUX HalJIeHbl yJayHbIe
SKBUBaJIEeHTHL. [lpm mepeBome Moryr  OBITh
nomymieHsl  1-2  HemoyeTa WM cuenaHel  1-2
HerpyOble pedeBbie OINOKH.

AHAJIN3 TEKCTA

AJeKBaTHBIA  JIMHTBOCTHJIMCTHYCCKUM aHaInu3
TEKCTA, JIOTHYHOCTD, apryMEHTHPOBAaHHOCTD
BBIBOJIOB, TOJITBEPKACHUE BHIBOJIOB IPUMEpPaMHU U3
TEKCTA. AnekBatHoe HCIIOJIL30BAHUE
KOMMYHHKAaTUBHOTO  HAMEpEeHUs,  JIOTHYHOCTbD,
COJIEPKATEIHHOCTb, YETKOCTb, CBSI3HOCTD,
CMBICIIOBasi W  CTPYKTypHasi  3aBEpIIECHHOCTD,
COOTBETCTBHUE SI3BIKOBOM HOpPME, BBIPA3UTEIHHOCTD
1 COOJII0/ICHHE €CTECTBEHHOTO TEMIIA TOBOPEHUSI.

AYJINUPOBAHUE
KonnyecTBO MpaBHIBHBIX OTBETOB HA TECTOBBIE
3a7aHus cocTasiiieT 34-36.

80-89
AOCTATOY-
HbIM YPOBEHb

YTEHHUE
Urenue Oerioe, B COOTBETCTBUU C (JOHETUUECKUMHU U
op(hodMMYESCKUMH HOPMaMHU aHTJIMKACKOTO  SI3BIKA,
JIOIIYCKAIOTCS ~ HETOYHOCTM B MHTOHALMOHHOM
opopMIIeCHUHM W / WIA JCICHUH TMPEIIOKESHUN Ha
CUHTarMsl.

TI'OBOPEHHUE

CryaeHT cmocobeH K [JIMTENbHBIM CIOHTAaHHBIM
BBICKA3bIBAaHUSIM B COOTBETCTBUU C MPHUHIUIIAMU
pa3roBOpHOM peun; u3beraetr Win 00XOIUT TPYIHBIE
MeCTa MPAKTHUYECKH HE3aMETHO I dK3aMeHaTopa.
OtBeT CBUCTEIHCTBYET 00 YMEHHUH
MOCJICZIOBATEIbHO W apTyYMEHTHPOBAHO H3JIararth
MBICIIH,  JIeJlaTh ~ HEOOXOJHMMbIE€  BBIBOJALI U
0000menuss. Peubp oTnaMuaercs pasHOOOpaszueM
SI3BIKOBBIX CPEJICTB U TOUHOCTHIO MX YIIOTPEOICHUS B
CUTYaIUsAX MPo(PeCcCHOHATLHOTO M TTOBCEIHEBHOTO
obmenns. OpHaKo  JOMYIIEHB  MOTPEIIHOCTH,
HECKOJIBKO peUeBBIX OIIMOOK. CryneHT
JEMOHCTPHUPYET CBOOOIHOE BIAJICHUE JIEKCHUECKUM
MaTepHUaoM, TPOHJICHHBIM B TEUCHHE CEMECTpa o
BCceM acmekTaMm s3bika. CTYyICHT B 1IETIOM MOHSITHO H
00CTOSITEILHO U3JIaraeT CJIOXKHBIE TEMBI, 00bEIHMHSIET
B ©€IMHOE IIeJ0€ COCTaBHbIE YAaCTH, pa3BHBAET
OT/IENbHBIE TTOJIOKEHHUS U JIETIAET, B OOIIEM, BHATHBIE
BBIBO/IBL.
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MMCbMO

TemMa NOTHOCTBIO PACKpPBITA, MBICIH H3JIArarTCs
JOTMYHO U IIOCIEN0BAaTEIbHO C HCHOJIb30BAHUEM
aJIeKBATHBIX CBA3YIOUIMX KOHCTpYKIMH. Mmeercs
4yeTKass BHYTPEHHsSS CTpykTypa. Mcnonb3yercs

SI3BIKOBOM CTHIIb, COOTBETCTBYIOLIUN
MpeArnosaracMomMy ajpecary. Ucnonwiyrores
JIEKCMKa W TpaMMaTU4YeCKUE€  KOHCTPYKIIUH,
XapaKTEePU3YIOIINe BJIaJICHUE SI3BIKOM Ha
MPOJABUHYTOM M  Npo(decCHOHATBLHOM  YPOBHE.
Jomyckaercs HECKOJIBKO JIEKCUYECKUX,
rpaMMaTHYE€CKUX, TyHKTYaIIHOHHBIX OMUOOK U / UK
OIITHOOK B MIPaBONUCAHUHU. Jlocturaercs

HCO6XOI[I/IMO€ BOSI[CI\;ICTBI/IG Ha OeJIe€BOro yurarTeiis.

IHEPEBO/J

KoMMyHMKaTHBHBIE 33/1a4l pealn30BaHbl,

HO TEKCT IIPOU3BOJIUT BIIEYATJICHUE
HEECTECTBEHHOI0 JJIsl IepeBoAsiero si3bika. He Bce
[IEpPEBOTUECKHE TpaHchopmMauu COBEpUICHBI
npaBuiibHO. [lepeBoaguecknue HaBBIKM HE MPOSBICHBI
B JOCTaTO4YHOW Mepe. J[oCTaTOYHO CBA3HBIA TEKCT,
BOCIIPUATHE KOTOPOTO MOXET OBITh 3aTPYAHEHO B
OTJIEJIbHBIX ciydasx u3-3a HENPAaBUIBHO
BBHIODAHHOTO SKBHUBAJICHTA, HAPYLIICHUS 3aKOHOB
cogeraemoctd cioB II8l  wmm  ommbouyHOTO
[IOHUMAHHUS  OTACJIBHBIX 3JIEMEHTOB HUCXOJHOTO
TEKCTa (AUT). Ectb OT/EJIbHBIE Cly4au
HECOOTBETCTBUSL TEMa-peMaTHYECKON OpraHu3aluu
npemioxenuss B UT u nepesoge. @yHKIMOHAIBHO-
CTMJIUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH TEKCTa B OCHOBHOM
nepeiaHbl.

IlepeBon cnenaH yBEpEeHHO B TEMIIE HOPMAJIbHOM
peun C CcOONIOJIGHUEM JIMTEPATYpPHBIX HOPM.
JlonmyckaeTcst He 6osiee JBYX CyMMAapHBIX OIIMOOK,
B T.4. HE OoJiee OJTHOM CMBICIIOBOI OIIMOKH.

AHAJIN3 TEKCTA
AJIEGKBaTHBIM  JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUNA  aHAIIU3
TEKCTA. Jonyckarores HETOYHOCTHU B

APTYMCHTUPOBAHWMN HW B IpPUMEpAX U3 TCKCTA.
AI[CKB&THOG HCIIOJIb30BAHUEC KOMMYHUKATHUBHOI'O
HaMCpCHUA, JJOTUYHOCTD, COACPIKATCIIbHOCTD,
YCTKOCTb, CBA3HOCTBH, CMBICIIOBAsA W CTPYKTYpHasd
3aBCPHICHHOCTb, COOTBCTCTBUC SI3BIKOBOM HOpMC,
BBIPA3UTCIIBHOCTE H CO6J'IIOJIGHI/IG €CTCCTBCHHOI'O
TEMIIa TOBOPCHUA.

AYJIUPOBAHUE
KosmdecTBO TNpaBUIBHBIX OTBETOB Ha TECTOBBIC
3agaHus cocrasirieT 30-33.
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75-79
AOCTATOY-
HbIM YPOBEHb

YTEHUE

Temn yTeHUs 3aMeIJICHHBIN, €CTh HE3HAUUTEIbHbIE
OTKJIOHEHHSI OT (OHETHYECKUX H OP(POIMUUECKHUX
HOPM aHTJIMHACKOTO S3bIKAa, HE BIMSIOUIME Ha
nepenavyy oOOIIEro CMbICIa COJIEPKUMOIO TEKCTa.
JlomyckaroTcss HETOYHOCTH B  HMHTOHALMOHHOM
opopmileHUH M / WIH JAETICHUH TMPEAIOKEHUN Ha
CUHTAarMbl.

I'OBOPEHHUE

CTyzeHT B 1LEJIIOM CHPABISETCS C PAaCKpPBITHEM
IIOCTABJIEHHOTO  BOIIPOCA, OJHAKO HCIHBITHIBAET
TPYAHOCTH B YMEHUM JOHECTH HH(OpMAIMIO 10
JK3aMeHaropa.  Peup crygeHTta He oOTiau4aercs
pa3HOOOpa3sueM JIEKCHYECKMX W TI'paMMaTHYECKUX
KOHCTpyKuuid. Habop Jekcuku orpaHuueH, KOTopas
HE IOJHOCTBIO COOTBETCTBYET ypoBHIO. He Bcernma
TOYHBIN BBIOODP CPEJCTB JIOTHUECKON CBSI3H.
OTtcyTcTBYIOT MOBTOPBI. OTHAKO JOMYCKAET 0 TPeX
OLIMOO0K B IrpaMMaTH4ECKOM IIOCTPOCHUHU
MPEUIOKEHUH WM 0 TPeX JIEKCHYECKUX OIIUOOK
(He MpensATCTBYIOT MOHHMMAKD), OJHAKO C IOMOIIBIO
HaBOJSILUX BOIIPOCOB MPENOAABATENS] B COCTOSIHUM
UX UCIIPaBUTH.

IMMCbMO
Tema B OCHOBHOM pAacKpbITa, MBICIHM H3JIAraroTCs
JIOTUYHO U IIOCJIEOBATEIbHO C MCIOJb30BaHUEM

aJICKBATHBIX CBSI3YIOITUX KOHCTPYKITUH.
Hcnonb3yercss HEAOCTATOYHOE KOJIUYECTBO JIEKCUKH
u rpaMMaTHICCKUX KOHCTPYKIIHH,
XapaKTePU3YIOIINX BIIaJICHUC SI3BIKOM Ha
MPOJBUHYTOM H  TPO(ECCHOHATHLHOM  ypPOBHE.
Nmerotcsa JIEKCHYECKUE (mo JIBYX) Hu
rpaMMaTH4ECKHe (mo JIBYX) OLIMOKH,

MyHKTyallUOHHblE OWIMOKM W / WM OIIMOKH B
npaBonucanun (He Oonee Tpex). [ocruraercs
HE00X0AMMOE BO3ICHCTBUE HA 1IEJICBOI0 YATATEIS.

INEPEBO/]

KOMMYHI/IKaTI/IBHI)IG 3aga4u  pCajiM30BaHbl HE B
MIOJTHOM mepe. Yactb MEPEBOTYECKUX
TpaHchopmanuii COBEpIIIEHA HEIPaBUIBHO.

[IepeBonueckre HaBBIKM MPOSBICHBI HE B IOJHOU
Mepe. B 1menom TEKCT CBA3HBIA, OJHAKO, B
HEKOTOPBIX CIy4dastX BOCIPUATHE 3aTPYAHEHO H3-3a
HEKOPPEKTHOTO BBIOPAHHOTO SKBHUBAJICHTA,
HApYLIEHUs 3aKOHOB couyeTraeMocTu ciioB I wm
OMMUOOYHOTO TIOHUMAHHUS OTHAEITBHBIX AJIEMEHTOB
ucxogHoro Tekcta (MT). Ecte wacTeie ciydau
HECOOTBETCTBUSI TE€Ma-PEMAaTUUYECKON OpraHu3alluu
npegnoxenus B UT u nepeBone. OyHKIMOHAIBHO-
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CTHJINCTUYECKHE OCOOCHHOCTH TEKCTa IepelaHbl He
B MOJIHOW MEpe.

Jlomyckaetcst He OoJiee MSITH CyMMapHbBIX OIIHOOK, B
T.4. He 60JIee OJJTHON CMBICIIOBOM OIIMOKH.

AHAJIN3 TEKCTA
JIMHTBOCTWJINCTUYECKUM AaHAIU3 TEKCTa B LEJIOM
aJICKBATHBIN. JlomyckaroTcss ~ HETOYHOCTH B

apryMEHTHpPOBaHUM U B IIpUMEpax U3 Tekcra (10
JIBYX), €CTb HE3HAYUTEJIbHbIE OTKJIOHEHMS B JIOTUKE
U CBSI3HOCTH M3JI0KeHMs. J[OMyCKaroTCsl S3BIKOBBIE
IIOIPELIHOCTH (mo JIBYX). AnexBaTHOE
UCIOJb30BAHUE KOMMYHHKAaTHUBHOTO HaMepeHus,
COJIEP/KATEIbHOCTh, CMBICIIOBasE U CTPYKTypHas
3aBEPILIEHHOCTb, BBIPA3UTEIBHOCTE U COOJIIOJCHHE
€CTECTBEHHOI'O TEMIIa TOBOPEHMUSI.

AYJIUPOBAHHUE
KonmdecTBo mMpaBUIBHBIX OTBETOB Ha TECTOBBIC
3a7aHus cocTaBiisieT 26-29.

70-74
YJIOBJIETBO-
PUTEJIbHBIN

VPOBEHDb

YTEHUE

Temn yTeHus 3aMeIJICHHBIN, €CTh (POHETUUECKHUE U
opdosnuueckne (He OoibIIe Tpex) OIMMOKH.
Honyckarores OIUOKHU B MHTOHAIIMOHHOM
opopmileHUHM M / WIH JAETICHUH TMPEAOKEHUN Ha
CUHTarMsblI (He OOJIbIIe TpeX).

I'OBOPEHHME

CTyZneHT HCIBITBIBAET CEPbE3HBIE  A3BIKOBBIE
MpoOJIeMBl TIPH OTBETE HA IOCTABJICHHBIM BOIPOC U
Hy)XXJaeTcsd B IIOMOLIM DJK3aMeHaropa Mg €ro
BbINIOJIHEHUS. Peub cTyneHTa 0JHO0Opa3Ha C TOUKH
3peHus JIEKCUYECKUX u IrpaMMaTHYECKUX
KOHCTPYKIIHH. IIpucyrcrByror IIOBTOPBI B
packpelTun  TeMbl. CTyOeHT HE  IOKa3bIBaeT
CBOOOJHOIO BJIAJCHHS JIEKCMUYECKUM MaTepuasoM,
MIPOMIEHHBIM B TEUEHUE CEMECTPA 110 BCEM acCIEKTaM
SA3BIKA.

IMMCbMO

TemMa HemocTaTOYHO MOJHO packpbiTa. Hapymiena
JIOTUKA U3JI0KEHUS MbICIIel. FIMEIOTCS HETOUHOCTH B
HCIIOJIb30BAHUM  CBA3YHOIIMX KOHCTpykuuu. He
BCErJa  IPOCIEKUBACTCA  YETKAas  BHYTPEHHA
cTpykTypa. Hcmonb3yercs HEOOIbIIOE IPUCYTCTBUE
JEKCUKM W TIpaMMaTH4eCKUMX  KOHCTPYKLUH,
XapaKTEePU3YIOLIUX BIIQZICHUE A3BIKOM Ha
IPOABUHYTOM UM  TIPOQECcCHOHATBHOM  YPOBHE,
Hcnonw3yercss s3bIKOBOM CTHIIb, COOTBETCTBYFOIINI
npeanojgaracMoMmy azapecary. VIMEIOTCS HETOYHOCTH
B  mpexacraBieHur — uHQopmanuu.  Mmerorcs
JIEKCHYECKHUE (10 TpeX) U rpaMMaTHyecKue (10 TPex)
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OmMOKHM, TYHKTYaI[MOHHBIC OIMUOKM W / WIH
OIIMOKY B TIpaBONUCaHNH (He OoJiee TATH).

HNEPEBO/]

Peanun3oBanbl He Bce KOMMYHUKATUBHBIC 3314 WIIH
yacTb M3  HUX  peaju30BaHa  HEAaJEKBaTHO.
[TepeBonueckre HaBBIKM HEYCTOMYMBBL. B Tekcre
ecTb TpyOble TpaMMaTH4YECKHE WM JICKCHYECKUE
OLIMOKHU, HCKaXAloUIMe CMbICI MNPEeINIOKeHU (He
6omee 5). CTpyKTYpHBIA U JCKCUYECKHUI THANIa30HbBI
3aMETHO OTPaHMYEHBI, CBI3HOCTh TEKCTa HapyIICHA.
OTcyTcTBYeT MONBITKA TepenaTh (HyHKIHMOHAIBHO-
CTHJINCTUYECKHE OCOOEHHOCTH TEKCTa.

IlepeBon B  1menoM, SBISIETCS — a/JICKBATHBIM,
COJICP’KUT A0 5 TpyOBbIX JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX
OLIMOOK, MOJKET COJIEpKaTh OTJIEJIbHbIE
MYHKTYallMOHHbIE ~OIIMOKM W/UIM OWIMOKU B
MIPABOIMCAHUH.

AHAJIN3 TEKCTA
AHanu3 TekcTa U3J105KeH He NMOJIHOCThI0. CTyIeHT He
MOXKET HalTH IIPUMEPBI u3 TEKCTa,

MOATBEPKIAIONINE aHAUM3 W / WIA aJCKBaTHO
00BsICHUTH HX. HapylieHa JOrMYHOCTD H3II0KEHUS,
COJICP)KATEIIBHOCTh, CMBICIIOBAsE H  CTPYKTypHas
3aBepHIeHHOCTh. JlomyckatoTcs omuOKu (0 Tpex).
TeMn roBopeHus 3aMe1JICHHBII.

AYJIUPOBAHHUE
KosundecTBO mNpaBUIbHBIX OTBETOB Ha TECTOBBIC
3aaHUs CoCTaBIsieT 22-25.

60-69
YJIOBJIETBO-
PUTEJIbHBIN

VPOBEHbD

YTEHUE

Temn  4dreHHMs  MEUICHHBIM,  3aTpyIHAIOLIUI
MMOHWMaHKME OOIIETO CMBICNIA COJEPKHUMOTO TEKCTA.
Ectb donernyeckue u opposnuyeckre omuoKu (10
natv). JlomyckaroTcs OMMOKM B HMHTOHAIMOHHOM
opopmieHnn W / WM JENEHWW TPEIOKECHUH Ha
CHUHTAarMsl (10 MTH).

I'OBOPEHHUE

CTyaeHT  WCHUBITBIBAET  CEPHhE3HBIE  SI3BIKOBHIE
MpoOJIeMbI TIPH OTBETE HA TMOCTABJICHHBIH BOIPOC U
HY)KJAeTcsl B TIIOMOIIM 53K3aMeHaTopa il €ro
BEITIONTHEHUS. Peub cTyneHTa 0JHOOOpa3Ha C TOUKH
3peHHs JIEKCHYECKUX u rpaMMaTHYECKUX
KOHCTpYKIUU.  IIpUCYTCTBYIOT ~ MHOXECTBEHHBIE
MOBTOPHI B PAaCKPHITUU TeMbl. Mmen opraHm3oBaHbI
HEJIOTUYHO, HE UCIOJNb3YIOTCA CJIOBa-CBSI3KU U
¢paspi-kinunie. CTyIeHT He MOKa3bIBaeT CBOOOIHOTO
BJIQJICHUSI JIEKCUYECKUM MAaTe€pUajoM, MPOHJEHHBIM
B T€UEHHUE CEMECTpa MO BCEM acIeKTaMm si3bika. Peun
3aMEJICHHAs,  NPHUCYTCTBYIOT  MHO>XECTBEHHBIE
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MTOBTOPBI.

10070030700

Tema packpeITa IMOBEPXHOCTHO. Nmerores
HETOYHOCTH B  HCHOJB30BAaHUM  CBA3YIOLIUX
KOHCTpyKUUid. Hcnone3yercss  SI3bIKOBOM CTHIIb,
COOTBETCTBYIOIIMK  MperojiaraeMoMy  ajapecary.
ApryMeHTBl ¥  CONYTCTByWOIas uH(OpMamus
HETOYHBIE M  HENocienoBaTrenbHbl.  MMerorces
noBTOpbl. Mmerorcs nexkcuueckwe (40 MATH) U
rpaMMaTHYEeCKHe (mo TIATH) OIIUOKH,
NyHKTyallMOHHbIE OWHMOKM W / WIM OIMOKH B
npaBonvcanuu (He 6ojee cemu).

INEPEBOJ
KoMmmyHuKaTUBHBIE  3aJayd  HE  peaJTu30BaHBI.
[TepeBon MIPEACTABIISCT coboit YaCTUYHO

OeccMbICIIEHHBIM  TekcT. OTCYTCTBYIOT — HaBBbIKU
paboThl co cioBapéM (HEyMEHHE BBIOpATh HYKHOE
[0 KOHTEKCTy cjoB0). IlepeBogueckue HaBBIKU
MIPAKTUYECKU  OTCYTCTBYIOT. VCXOIHBIH  TEKCT
CTYOEHTOM He MOHAT. HenpaBuinpHO mepenaHa
CTPYKTypa IpeMIOKEHUN. bonbiioe KOoJu4ecTBO
rpyOBIX JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX OLIMOOK,
HapyueHus codyeraemoct B [ISl. dynkuuoHanbHO-
CTUJIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH TEKCTa CTYJEHTOM He
OCO3HAIOTCSI U TPy0O0 HApyYIIAIOTCS.

AHAJIN3 TEKCTA

[ToBepXHOCTHO ¥ HEJIOTHYHO W3JI0KEH aHallu3
tekcta.  CTyIeHT  JIEMOHCTPHpPYET  HEyMEHHUE
HaxOJUTh NPUMEPBI, WILTIOCTPUPYIOIINE aHAIH3.
OObsicHEHUS  HETOYHEIC, JIOTHMKA  H3JIOKCHMS
HapyumieHa. B peunm crygeHTa  JOMYyCKarTCs
SI3BIKOBBIE OLIMOKH (10 MATH).

AYJIUPOBAHHUE
KonndecTBo mpaBUIBHBIX OTBETOB HAa TECTOBBIC
3agaHus cocrasiisieT 18-21.

35-59
HU3KUIA
YPOBEHb

FX

YTEHHUE

TeMn  4YTeHMsT HE  COOTBETCTBYET  HOPMaM.
Homnyckarores rpyOsbie ¢doHeTHuecKue,
¢oHONOTMUECKME U Op(O’MHYECKHE  OIIMOKH.
HNHTOoHanMoHHOE oopmienue TEKCTa HE

COOTBETCTBYeT KOMMYHHMKATHBHOMY HaMEpPEHHIO.
HeBepHoe  pacnpenenenue  npeqioKeHUW — Ha
CUHTAarMbl.

TOBOPEHUE
CTyneHT He MOHMMAaeT MOCTABJICHHOM 3a/auyd, HE
yMEET NOAJEPKUBATh KOHTAKT C HK3aMEHATOPOM,
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UTHOPHUPYET MOJIyY€HHbIE HHCTPYKIIUU, UIIH €T0 PeUb
HACTOJILKO OeCCBSI3HA, YTO PAa3yMHOr0 Juajora He
BO3HUKaeT. Peub crTyneHta OeaHa, JOmycKaercs
00JIbIIIOE KOJIMYECTBO OIIMOOK pa3HOrO THIA, YTO
3aTpyaHsIET MOHUMaHUE.

IIMCbMO

Tema He packpeita. MHbOpManus mnpencraBieHa He
JOTMYHO M HE IHocienoBaTesbHO. OTCyTCTBYeET
4yeTKass BHYTPEHHsSSI CTpykTypa. OTCyTCTBYIOT
CBA3YIOIIME  KOHCTPYKUMH.  bonpmag — dacte
UCTOJIb3yeMol MH(pOpPMAIMM HETOYHA WM HEBEPHA.
S3pIKOBOM  CTMJIB HE COOTBETCTBYET ajpecary.

JlomymieHsl IIOBTOPBI. Nwmerorcs rpyOsbIe
JEKCUYeCKue M IpaMMaTU4yecKue  OIIMOKH,
IIYHKTYallHOHHbIE  OLIMOKU U OmuOKH B

IIpaBOIIMCAaHUN. He nocrturaercs HGO6XO,I[I/IM06
BO3ACHUCTBHE HA IICJICBOI0 YUTATECIIS.

INEPEBO/]

KomMMmyHUKaTHBHBIE  33Ja4dl  TOJHOCTBIO  HE
peanuzoBanbl. [lepeBox  mpexacraBnsieTr  coOoi
OeccMBICIEHHBI  TEeKCT. OTCYTCTBYIOT — HaBBIKH
paboTel co crnoBapéM (HEyMEHHE BBIOpPATh HYXKHOE
0 KOHTEKCTYy cJoB0). llepeBoqueckne HaBBIKU
MOJIHOCTBIO ~ OTCYTCTBYIOT.  MCXOHIHBIM  TeKcT
CTYZGHTOM HE TOHAT. HemnpaBwibHO mepenaHa
CTpYKTypa mnpemioxkeHuil. borbinoe KomudecTBo
rpyOBIX JIEKCHKO-TPAaMMAaTHIECKUX OmuOOK,
HapyuieHust coueraemoctu B I15. dyHKumMoHanbHO-
CTHIIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH TEKCTa CTYJACHTOM He
Oco3HarOTCs W rpybo Hapymatorcs. [lepeBox He
SIBJIIETCSL aJIeKBATHBIM, COJEPKUT Oojyiee 5 rpyObIx
JIEKCUKO-TPAaMMAaTHYECKUX  OMIMOOK,  OTIMYaeTcs
OTCYTCTBHEM JIEKCHYECKHX U TPaMMaTHYECKHUX
KOHCTPYKLIHH.

AHAJIN3 TEKCTA

AHanu3 TEKCTa HEaJICKBaTHBIN. Crynenr
JEMOHCTPUPYET HEYMEHHME HaxXOIUTh IPUMEPHI,
MJUTFOCTPUPYIOLINE aHaJIN3. OtcyrcTBYyeT
JIOTUYHOCTh M apryMEHTHUPOBAaHHOCTb BBIBOJIOB,
CMBICIIOBasl M  CTPYKTypHas  3aBEpILIEHHOCTb.
KoMMyHHMKaTHBHOE HAaMEpEHHE HE PEATU30BAHO.
JlomyckaroTcst TpyOBI€ SI3BIKOBBIIN OIMMOKH.

AYJIANPOBAHUE
KonnuecTBO mnpaBUIBHBIX OTBETOB Ha TECTOBBIE
3agaHus cocrasirsteT 10-17.

0-34
HEYJOBJIET-
BOPUTEJIbHBI

YTEHUE
Temn  dreHWss HE  COOTBETCTBYET  HOpMam.
Jlonyckarorcst rpyobie dboHeTHYECKHE,
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1 YPOBEHb

dbononornueckue ©  opdosnuyueckre  OMMOKH.
WNuToHanmoHHOE odopmiieHne TEeKCTa HE
COOTBETCTBYET KOMMYHUKAaTUBHOMY HaMEPEHHUIO.
HeBepHnoe  pacmpenenenue  OpeasioOKEHHA  Ha
CHUHTAarMbl.

IF'OBOPEHHUE

Jloruka B opraHu3anuu uaei orcyrcrByer. Cioa-
CBSI3KM W (hpa3bl-KJIMIIE HE HWCHOIB3YIOTCS, WU
WCIIOJIL3YIOTCS. HEMpaBWIbHO. Pedb C JAITUHHBIMU
nay3amMu. CTyJIEHT 4acTO MIIET MOIXOISIINE CIIOBA.
Hcnonb3yer HeOOMbIHE MO 00bEMY BBICKA3bIBAHUS
(HE COOTBETCTBYIOT TPEOOBAHHUSM MPOTPAMMBI).
HaGmromaercst ~ y30CcTh  ClIOBapHOro  3amaca.
OTCYTCTBYIOT 2JIEMEHTBI COOCTBEHHOH  OIICHKH.
CryneHT nomyckaeT OOJIBIIOE KOJMYECTBO OMIMOOK,
KaK S3bIKOBBIX, TaK M (QoHeTHYeCKuX. MHorue
OmMOKH HapyIIaloT OOIIEHHWE, B PEe3yJIbTaTe Yero
BO3HHMKACT  HCMOHMMAHHE  MEXIY  PCUCBBIMH
napTHEpaMHu.

IMMCbMO

Tema He packpbiTa. UHpOpManus npeacrabieHa He
JOTMYHO M HE THocienoBaTesbHo. OTCyTCTBYET
4yeTKass BHYTPEHHsSI CTpykTypa. OTCyTCTBYIOT
CBA3YIOIIME  KOHCTpyKUMH.  bonpmasg — 4dacte
UCTIOJIb3yeMOol MH(pOpMAIMM HETOYHA WJIM HEBEPHA.
S3bIKOBOM  CTMJIB HE COOTBETCTBYET ajpecary.

JlonymeHsl IIOBTOPBI. Nwmerorcs rpyObie
JEKCUYeCKue M IpaMMaTh4yecKue  OIIMOKH,
MYHKTYallHOHHbIE  OLIMOKHU u ommOKu B

IIpaBOIIMCaHUH. He npocrturaercs HCO6XOI[I/IMOC
BOSHCﬁCTBHG Ha OCJICBOro YynuTarTeciis.

MHNEPEBO/J

KoMMmyHukaTuBHBIE  3a7aud  aOCONIOTHO — HE
peanuzoBanbl. IlepeBon  mpexacraBisieTr  coOou
abCoMOTHO OeccMBICIEHHBIH TeKCT. OTCYTCTBYIOT
HaBBIKM PabOTHI CO CJIOBapéM (HEyMEHHE BBIOpATh
HY)KHO€ 110 KOHTEKCTy cJoBo). IlepeBogueckue
HaBBIKH MTOJIHOCTHIO OTCYTCTBYIOT. DYyHKIIMOHAIBHO-
CTHJIUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH TEKCTa CTYIEHTOM He
Ooco3HawTcd U Tpydo Hapymatorcs. llepeBox He
SIBJIIETCSL aJIEKBATHBIM, COJIEPKUT Ooliee 8§ TpyObIX
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX  OIIMOOK,  OTJINYaeTcs
OTCYTCTBHEM JIEKCHUECKMX M TPAMMaTHYECKUX
KOHCTPYKIIHH.

AHAJIN3 TEKCTA
Anamns TEeKCTa HeaJeKBaTHBIH. Crynent
JIEMOHCTPUPYET HEYMEHHE HAaXOAUTb NPUMEPHI,
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WUTIOCTPUPYIOIIHE aHaJu3. OtcyTcTBYyeT
JIOTUYHOCTh W  APTryMEHTHUPOBAHHOCTH  BBIBOJIOB,
CMBICJIOBasl W CTPYKTypHass  3aBEPIIECHHOCTb.
KoMMyHHMKaTMBHOE HaMepeHUE HE pPEaJIu30BaHO.
Jomyckatorcst TpyOble S3bIKOBBIN OLIHOKH.

AYJINPOBAHUE
KonuyecTBO mnpaBUIBHBIX OTBETOB Ha TECTOBBIE
3amanus coctasisieT 0-9.

13. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE YYEBHOI'O ITPOLIECCA

OcBoenune puctMminHbl «IlepBblif HMHOCTpaHHBIM SI3BIK» MPEANOJIAraeT MCIOJIb30BaHUE
CJICAYIOIIETO MaTepHabHO-TEXHUIECKOTO 00eCIeueHus:

* MexkadenpanbHas ydeOHas saboparopust «KaOMHET MHOCTpaHHBIX A3BIKOB» HCIOJIb3YETCS
JUIsL TIPOBEEHUS JIEKUMOHHBIX, NPAKTHUUECKUX M JIA0OPATOPHBIX 3aHSITHH, TpPYNIOBBIX U
UHUBUYAJIbHBIX KOHCYJIbTAllUH, TEKYIIEro KOHTPOJS M INPOMEXYTOYHOH arTecTaluu, JUIs
caMoCTOSTeNbHON paboTel oOywaromuxcs (aya. Ne 903: r. Hdoueuk, np. I'yposa, 6). Ayautopus
YKOMIUIEKTOBaHa y4yeOHOM MeOenbto Ha 30 MOcaJo4yHBIX MECT, KOMIUIEKTOM pabodero mecra
npenogaBaress, JOCKOH MarHUTHO-MapKepHOM — 1 MT., MyIbTUMEIUIHBIM NPOEKTOPOM — 1 WIT.,
YCTPOMCTBOM JUIsl 00€creueHUss MHTEPAKTUBHOCTU MYJIbTUMeIUHHOro npoekropa ePresenter— 1
HIT., HOYyTOyKoM — 1 mT., HOyTOykom — 1 wT., mpuHTepoM — 1 wT., Tenesusopom — 1 mwrt., DVD —
npourpbiBateneM — 1 mr. Mmeercs ydeOHas, ydeOHO-MeTOJMUYECKass M HaydHas JUTeparypa,
CJIOBapH 10 MHOCTPAHHBIM S3bIKaM JUIsl OpPraHU3allUU CaMOCTOSITENIbHON paboThl 00y4aroIuXcs.
Nmeercs HaOOp MyJIbTUMEIUMHBIX JUAAKTUYECKHX CPEICTB Ul 00pa30BaTeNbHBIX OpraHU3aluil
BBICIIET0 00pa3zoBaHus (pa3paboTku npenoaasateneii). Imerorcst yueOHbIe, yueOHO-METOINIECKHE
U JIUJIAKTUYECKUEe MaTepHajbl Uil OpraHu3aluy ydyeOHOro mpolecca Mo MepBOMYy MHOCTPAHHOMY
A3BIKY.

* YueOHas ayAuTOpHUsl A NPOBEAEHUS 3aHATHHA JISKIUOHHOIO THUIA, IMPAKTHUYECKUX U
71a00paTOPHBIX 3aHATUN, TEKYLIEro KOHTPOJS M NPOMEXKYTO4HOW arrectauuu (aya. Ne 904: r.
Honenx, np. I'ypoBa, 6). Ayauropusi ykoMmIjekToBaHa yuyeOHOM meOenbio 14 mocajouHbIX MecT,
KOMIUIEKTOM pa0bouero Mecrta IMpernojaBaTelis, JJOCKOH MarHuTHO-MapkepHod — 1 mT.,
MYJIbTUMEAUMHBIM TPOEKTOPOM — 1 1IT., HOyTOyKOM — 1 1mIT., TeneBuzopom — 1 mr. Mmeercs Habop
MYyJbTUMEAUMHBIX JTUAAKTHUECKUX CPEACTB Il 00pa30BaTEIbHBIX OPraHU3alui BBICIIETO
oOpa3oBanus (pa3paboTku mpernonasareneii). Mmerorcs ydeOHBIe, y4eOHO-METOAMYECKHE U
TUAAKTHYECKUE MaTepuaibl JUisl OpraHu3aluy yd4eOHOro mpolecca Mo MepBOMY HHOCTPAHHOMY
A3BIKY.

* MexkadenpanbHas ydyeOHas kommbloTepHas jabopatopuss Ne 1. Hcmonmb3yercs st
NOPOBEIEHUS  JIEKIMOHHBIX, MPAKTUYECKUX M  JIAOOpaTOpPHBIX  3aHATHH, TPYNIOBBIX U
WHAVBUAYAJIbHBIX KOHCYJIbTAllMM, TEKYIIEro KOHTPOJS M IPOMEXKYTOYHOM arTecTanuu, s
caMoCTOsTeNIbHOW paboThl oOyuatomuxcs (aya. Ne 906: r. Honeuk, mp. I'ypoBa, 6). Ayautopus
YKOMIUIEKTOBaHa Y4eOHOIl MeOenbio Ha 25 MOCaJOYHBIX MECT, KOMIUIEKTOM pabodyero Mecra
npenogasarens, ITOCKOM MarHMTHO-MapkepHoW — 1 mT., 3KpaHOM Ha TpeHore — lmrT.,
KOMIIBIOTEPOM B KOMIUIEKTE — 7 LIT., MyJIbTUMEIUNHBIM MPOEKTOPOM — 3 HIT., HOyTOYKOM — 9 mIT.,
HETOYKOM — 2 HIT., IPUHTEPOM — 3MIT., CKAHEPOM — 1HIT., KCepOKCOM — 11IT., TeneBU30poM — 1 miT.
Hmeetcst Habop MYIbTUMEIUNUHBIX NUJAKTUYECKUX CPEICTB ISl 00pa30BaTENbHBIX OpraHU3aIuil
BhICIIEr0 00pa3zoBaHMs (pa3paboTku npemnojaasateneii). Imetorcst yueOHble, yueOHO-METOINYECKHE
U TUAAKTHYECKHE MaTepHalibl JJisi OpraHu3aluy y4yeOHOro mpoiiecca 1o MnepBoMy MHOCTPAHHOMY
A3BIKY.

* AGOHEMEHT XYAO0XKECTBEHHOW JUTEpaTypbl HCHOJIb3yeTCd B KAauecTBE IOMEUICHHS [l
caMoCTOsITeNIbHOW paboTel oOyuatomuxcst (aya. Ne 106: r. [lowenk, mnp.Tearpanbhbiii, 13).
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AOGOHEMEHT XyJO0XKECTBEHHOM JINTEpaTypbl YKOMIUIEKTOBAH KOMIUIEKTOM y4eOHOW mebenu Ha 17
MOCaJ0YHBIX MECT.
* YuraneHpiil 3a1 Nel MHOCTpaHHOI JIMTEpaTypbl UCHOJIB3YETCS B KA4ECTBE NOMELIEHUS JUIS
CcaMOCTOSTENIbHON paboThl oOyuatomuxcs (aya. Ne 103: r. Jonenk, np. ['ypoBa, 6). UutanbHbIN 3ai
YKOMIUIEKTOBAaH KOMILJIEKTOM yueOHOM mebenmn Ha 34 TOCaJ0YHBIX MeECTa, KOMIIBIOTEPOM B
koMmruiekte (1 mt.).
* YuranbHeiil 3an NeS mynerumenua-uentpa JoHHY ucnone3yercss B KauecTBE NMOMEIICHUS
JUISL CAaMOCTOATEIILHON paboThl oOyuaromuxcs (aya. Ne 11: r. Jlonenk, yi. YHuBepcurerckas, 22).
UuTanbHbIHA 3371 YKOMITJIEKTOBAH KOMITJIEKTOM y4eOHOU Mebenn Ha 22 m0Cal0YHbIX MeCTa.

14. PEKOMEH/IOBAHHAS JIMTEPATYPA

n/n

HaumenoBanue

Koa-Bo
IK3eMILISIPOB
B OM0JIHOTEKE

JouHY

Hanan4yue
3JIEKTPOHHOM
BEepCUM B
IBbC

OcHognasa numepamypa

becconoBa O.JI., Cumopo O.H., Tpodumoa E.B.,
Bonoctok O.B., Kykcumna O.M. Life mosaic in
communication: y4eOHUK IO aHIJIMICKOMY SI3BIKY: B 2 4.
—Y. 1. - loneuk : lonHY, 2020.

becconoBa O.JI., CumopoB O.H., Tpodumona E.B.,
Bonoctok  O.B., Kykcumna O.M. Life mosaic in
communication: y4eOHHK 10 aHTJIHHCKOMY SI3BIKY: B 2 4.
—Y. 2. — Jloneuxk : JlonHY, 2020.

Henapoukuna, A. I'. YueOHO-MeTOIMYECKOE TOCOOHE 10
noMamrHeMy ureHuro mo pomany C. Mosma “Theatre”
[DIEeKTPOHHBIN pecypc| : UIsl CTYACHTOB HallpaBJICHUN
45.03.01 ®dunonorus, npoduib "3apyOexHas
¢dutonorus (aHrIMHCKUH A3bIK U auTeparypa)”, 45.03.02
Jlunrsuctuka, npoduns "Teopus u  MeTOaUKA
IPENoAaBaHusl MHOCTPAHHBIX  S3BIKOB M KYJIBTYP
(anrmuiickuit s3p1k)" / A. T'. Henapoukuna, E. lO.
Boiitenko ; T'OY BIIO "/loHeukuii HamuoHaJIbHBIN
yauBepcuteTr", Kadenpa anrnmiickoil ¢uionoruu. -
Honenk : JouHY, 2019.

[Tpaktukym no rpammatuke “Cunrtakuc. Ilpoctoe u
clokHOe Tmpeanoxenue” g cryaeHto Il kypca
cnenuanbHocT  6.020203  “AHramiickuii  A3BIK U
auteparypa”/ A.B. Yurupésa, JI.JI. Illéxkuna, O.B.
Bonocrok. — lonenx: lonHY, 2011. — 135c.

71

CapOam, E. C. VYuyeOnHo-meromuueckoe mnocoOue 1o
nomanrHeMy uTeHuto mno pomany O. Vaitnmpma “The
Picture of Dorian Gray”. [DnekTpoHHBIN pecypc] : s
cryaenToB III kypca nanpasienuit 45.03.01 dunonorus,
npoduns "3apyOexHast punonorus (aHTITMICKUHA S3BIK U
muteparypa)", 45.03.02 Jluarsuctuka, mpoduns "Teopus
U METOJMKa TpenoJaBaHus HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB W
KynbTyp (anrnuiickuii s3vik)" / E. C. Cap6am, E. IO.
Boittenko ; ['OY BIIO "JloHeukuii HaimoHaJIbHBIN
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yHUBepcuteT'. - 2-¢ u3a. - Jloneuk : JlonHY, 2020

Y4eOHoe mMOCOOME MO aHATUTHYECKOMY UTEHUIO st
cryaentoB  III  kypca cmeumanbHoctH  6.030500
«AHrMACKUN  s3pIK W JuTepatypa» / cocr. C.T.
borateipeBa, E.B. Tpodumora, FO.K. Ocrtporckas. -
Honenk: JouHY, 2010. - 129 c.

75

Jlonoanumenvnas numepamypa

bapmuna JI.LA., Bepxosckas W.II. Ilpaktukym 110
AHTJIMICKOMY 3BIKY: APTHKIN. — 2-€ H34., ucmp. — M.:
000 «M3parenbctBo Actpenby: OO0 «M31atenbcTBO
ACT», 2000. — 192 c.

111

Kobpuna H.A. u gp. I'paMmaTHka aHTJIMHACKOTO S3bIKA.
Mopdonorus. Cunrakcuc : [yde0. mocobue s
CTYJEHTOB I€Jl. UH-TOB U YH-TOB 1O crienuanbHocTH 2103
"Unoctp. 513."] - [2-¢ u3n.]- Caumkr-Ilerepoypr: Coro3,
20009. - 496 c.

81

Ko6puna H.A., KopuaeeBa E.A., OccoBckas M.U.,
I'yzeea K.A. I'pammaTuka aHTJIMICKOTO  SI3bIKA

Mopdomorus. Cunrakcuc - [2-e wm3n.]- Caskr-
[TerepOypr: Coro3, 2008. - 524 c.

23

Kpsinosa W.I1., 'opaon E.M. I'pamMmmaTika COBpeMEHHOTO
AHTIIMICKOrO  SI3BIKA. - M. Kanmxueii JIOM
«YHupepcute», 1999. — 448c. — Ha anri. 3.

335

KpeuoBa W.I1 COOpHUK yIpa)kHEHUH MO TpamMMaTHKe
aHTJIMCKOTO s3bIKa: YueO. [Tocobue mis wH-TOB U (ak.
uHocTp. 3. — M.: KHwxkublil oM «YHuBepcuter», 1999.
—432 c. — Ha anrn. s3.

Monm V. C. Tearp. — M. : Beicui. mikona, 1985. — 223 c.

320

Alexander L.G. Longman English grammar practice
(intermediate level). — Longman, 2003. — 296 p.

Bell J., Grower R. Matters Upper Intermediate. —
Longman, 1992.

84

Eastwood J. Oxford practice grammar. — Oxford, 1996. —
334 p.

11

Gude K. and Stephens M. CAE Result. - Oxford
University Press, 2008.

10.

Harvey P., Jones R. Britain Explored. — Longman Group
UK Ltd., 1992.

11.

Krutikov  Y.A., LS. Kuzmina, Kh.V. Rabinovich
Exercises in Modern English Grammar. Higher School
Publishing House. — M, 1971. — 53 p.

12.

Lavery C. Focus on Britain Today. — Inetrnational Book
Distributors Ltd., 1995.

13.

Longman Active Study Dictionary of English. - M.: Pyc.
s13., 1988.

14.

Longman Essential Activator. - Longman, 1998.
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15. | Maugham W. S. Theatre. — M. : Menemxep, 1998. — 5
300 p.

16. | Mostkova S.Y. English literary terms. — Leningrad: 1
“UsnarensctBo [Ipocsemnienue”, 1967.

17. | Sosnovskaya V.B. Analytical reading. — M., “Higher 31
School” Publishing House, 1974.

18. | McDowall D. Britain in Close-up. - Longman Ltd., 2003. 1

19. | Thomson A.J. A Practical English Grammar. — Oxford: 18
Oxford University Press, 1997. — 383p.

20. | Wilde, O. The Picture of Dorian Gray ; Intentions
[DnexTponnsiii pecypc] / O. Wilde. - Mocksa : FOpaiir, *
2018. - 313 c.

Hcnonb30BaHue 3JIEKTPOHHOTO 00y4YeHHsI M IMCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTeIbHbIX
TeXHOJIOTHH

HpI/I peam3aniui HOporpaMmbl JUCHUIUIMHBI MOTYT HCIIOJIB30BATHCA CIICAYIOIIHWEC BHUABI

SJICKTPOHHOI'O BSaHMOﬂeﬁCTBHﬂ npenoaaBaTejib-CTYACHT:

- pacChblIKa I10 BHCKTPOHHOﬁ I104TC MaTCpUuaIOB U 3aJaHuM 17151 BBIIIOJIHCHU A, IIPOBEPKA

BBINIOJIHEHHBIX 3ananuii (0.volosiuk@donnu.ru);

- pa3MelnieHue y4eOHHUKOB, y4eOHBIX nocooui B 9BbC

(http://library.donnu.ru/el/ed/321 WA43B.pdf) u yueOHBIX MaTepHaaoB B OOJAYHBIX XPaHHIHIIAX

npenoz(aBaTeneﬁ JJIA HCITIOJIB30BaAHUA CTyI[eHTaMI/I HpI/I IIOATOTOBKE K 3aHATUIM
(https://cloud.mail.ru/public/cUTR/234HzZs1i/);

- WCHOJB30BaHME JHMCTAHIMOHHOTO Kypca Ha ydeOHoil miardpopme Moodle s

OpraHHu3ali CaMOCTOSATEIbHON PadOTHI CTYAEHTOB.

15. ”TH®OPMAILIMOHHBIE PECYPCbI

1. http://library.donnu.ru/catalog

2. http://www.twirpx.com/library/

3. http://lwww.bloomsbury-international.com/learning-english-as-a-second-language/english-
grammar-syntax.html

4. http://classiclit.about.com/library/bl-etexts/wmbaskervill/bl-wmbaskervill-grammar-syntax-
intro.htm

5. http://www.corollarytheorems.com/Grammar/sentence.htm

6. http://www.englishteststore.net

7. http://'www.grammartips.net/syntax-in-english-grammar

8. http://www.ielanguages.com/english.html

9. http://www.lel.ed.ac.uk/grammar/overview.html

10. http://www.longman.com/focusongrammar

11. http://www.oup.com

12. http://lwww.study.com/tests.html

AyauoMarepHaJbl
Disc 1

1. On the Move. Travelling. Four people speaking about different ways of getting around. -

Aspinall T., Capel A. Advanced Masterclass CAE. — Oxford University Press, 2002.



mailto:o.volosiuk@donnu.ru
http://library.donnu.ru/el/ed/321_W43B.pdf
https://cloud.mail.ru/public/cUTR/234HzZs1i/

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
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On the Move. Travelling by plane. Airport announcements. Safety briefing. At the check-in
counter. - Harding K. Going International. English for Tourism. — Oxford: Oxford University
Press, 1998.

On the Move. Travelling by plane. Interview with a flight attendant. - Harding K. Going
International. English for Tourism. — Oxford: Oxford University Press, 1998.

On the Move. Travelling by Train. The description of a train journey. - Acklam R., Burgess
S. Advanced Gold Coursebook. — Longman, 2001.

On the Move. Travelling by Ship. Cabin accommodation. Booking a cruise. - Harding K.
Going International. English for Tourism. — Oxford: Oxford University Press, 1998.

On the Move. Car driving, Cycling and Hitch-hiking. Coach Tours - Harding K. Going
International. English for Tourism. — Oxford: Oxford University Press, 1998.

On the Move. Car driving, Cycling and Hitch-hiking. Booking a motor home trip. - Harding
K. Going International. English for Tourism. — Oxford: Oxford University Press, 1998.

Leisure and Sports. A National Game (Baseball) - Nalasco R. New Streetwise Upper-
Intermediate. — Oxford: Oxford University Press, 2000.

Leisure and Sports. Conversation about how the world of sport will change over the next 50
years. - Acklam R., Burgess S. Advanced Gold Coursebook. — Longman, 2001.

Cinema. Evaluating Films. - Evans V., Milton J., Dooley J. FCE Listening and Speaking
Skills. Part 3. — Express Publishing, 2008.

Cinema. Radio discussion about the film ‘Things Change’. — Aspinall T., Capel A. Advanced
Masterclass CAE. — Oxford University Press, 2002.

Cinema . What do You Think of TV? (Evaluating TV programmes) - Nalasco R. New
Streetwise Upper-Intermediate. — Oxford: Oxford University Press, 2000.

English in the World. A radio programme about Esperanto.- Soars L. and J. Headway Upper-
Intermediate. - Oxford: Oxford University Press, 1998.

English in the World. Interview with the woman whose job is to comment on the latest
developments in English. - Gude K., Duckworth M. Proficiency Masterclass. — Oxford:
Oxford University Press, 1998.

Information technologies and modern means of communication. Locating a network fault.
— Ricca-McCarthy T., Duckworth Michael. English for Telecoms & IT / T. Ricca-McCarthy,
M. Duckworth. — Oxford University Press UK, 2009.

Information technologies and modern means of communication. Giving advice on
communication technology for a small food export company. - Ricca-McCarthy T.,
Duckworth Michael. English for Telecoms & IT / T. Ricca-McCarthy, M. Duckworth. —
Oxford University Press UK, 20009.

Disc 2
Mass Media. Information about the British press. - Lavery C. Focus on Britain Today. —
International Book Distributors Ltd., 1995. — Unit 8, p. 58.
Mass Media. A talk about newspaper photography. - Nalasco R. Streetwise Upper-
Intermediate. — Oxford: Oxford University Press, 1997. — Unit 9, p.82.
Mass Media. Interview with a photographer for the Daily Telegraph. - Nalasco R. Streetwise
Upper-Intermediate. — Oxford: Oxford University Press, 1997. — Unit 9, p.83.
Mass Media. The story about someone obsessed with TV watching. - Lavery C. Focus on
Britain Today. — International Book Distributors Ltd., 1995. — Unit 8, p. 62.
Mass Media. Interview with a radio presenter.
Character and Personality. Five people answering the question "What do you think makes a
face attractive?" — Sue Kay and VVaugham Jones. Inside Out Upper Intermediate. — Macmillan,
2009. - Unit 8, p.78.
Character and Personality. A discussion about cosmetic surgery.- Sue Kay and Vaugham
Jones. Inside Out Upper Intermediate. — Macmillan, 2009. - Unit 8, p.80.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
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Choosing a Career. The dialogue in which an expert gives some helpful hints on how to
prepare for and succeed at a job interview. - Nalasco R. New Streetwise Upper-Intermediate. —
Oxford: Oxford University Press, 2000. — Unit 4, p.36.

A Question of Health. A discussion of some activity that helps you to keep fit. - Jan Bell,
Roger Gower, Drew Hyde. Advanced CAE Expert (Course book). — Longman, Pearson
Education Limited, 2011. — p. 91, ex-s 3.

A Question of Health. A discussion about organic food. - Jan Bell, Roger Gower, Drew Hyde.
Advanced CAE Expert (Course book). — Longman, Pearson Education Limited, 2011. — p. 91,
ex-s 4.
A Question of Health. A radio programme on acupuncture. - Annette Capel and Wendy
Sharp. FCE Objective. - Cambridge University Press, 2011, - Unit 5, p.124.
A Question of Health. A talk about what teenage athletes should eat. — Elaine Boyd, Mary
Stephens. Activate! B2 - Longman, 2008. - p. 88, ex.4.
A Question of Health. An interview about health and diet in some countries around the world.
— Jan Bell, Roger Gower Nick Kenny. FCE Expert. — Longman, Pearson Education Limited,
2010. - p.157
A Question of Health. A talk on health matters. - Kathy Gude and Marry Stephens. CAE
Result. - Oxford University Press, 2008, - Unit 5, p.62.

You Never Stop Learning. A radio talk about public schools. - J. and L. Soars. Headway
Advanced Student’s book. — Oxford University Press, 1989. - Unit 1, tapescripts 1a, 1b.

You Never Stop Learning. Discussion of top universities. — http://www.bbc.co.uk./world
service/learningenglish.

16. MIPOTPAMMHOE OBECIIEYHEHHUE

1. Windows 7 PRO (xopmnioparusnas nunensus JOHHY Ne 46484614);

2. Microsoft Office (kopnoparuHas smnensus JOHHY nunensus Ne 46472919);

3. Jlunensuun GPL, Apache, BSD mns cBobGogHoro mporpaMMHOro oOecrnedeHus: AHTHBHPYC
Kacmiepckoro, Adobe Acrobat Reader;

4. Microsoft Visual Studio (mumen3us nporpammel DreamSpark 1 BeicInX y4eOHBIX 3aBEICHUN).

Pabouas mporpamma paccMOTpeHa M TEpeyTBepXJeHa Ha 3acenaHuu Kadeapsl ¢

n3MeHeHusMu (0e3 u3menenuii) Ha 20 TO/I.

13 2

[TpoToxosn Ne oT 20 1.

3aBenyromuii kageapoit O. JI. becconoBa


http://www.amazon.co.uk/s/ref=ntt_athr_dp_sr_3/280-2011814-8837451?_encoding=UTF8&field-author=Drew%20Hyde&search-alias=books-uk

